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44בראשית 

ךָ֤ דָבָר18֙ �דְּ בדְּ א עגַּ ר־נָ֨ �בֶּ דגַּ י֒ ידְּ י אֲדֹניִּ ֣ ר֮ �יִּ ֹ�אמבֶּ ה וגַּ הוּדָ֗ יו ידְּ שׁ אֵלָ֜ �גַּ֨ �יִּ וגַּ

ה׃ עֹֽ רדְּ פגַּ י כָמ֖וֹךָ �דְּ ֥ ךָ �יִּ ֑ �בֶּ בדְּ עגַּ ךָ֖ �דְּ �דְּ ר אגַּ חגַּ ֥ ל־ייִּ אגַּ י ודְּ נֵ֣י אֲדֹניִּ֔ אָזדְּ �דְּ

Yehudah approached him [Yoseif] and

said, Please my master, let your servant

speak a word in my master’s ears, and

do not be angry with your servant; for

you are equal to Pharaoh.

ָ�ךְ בדְּ ן עגַּ עגַּ ֵ�ל �דְּ מגַּ י ידְּ �וֹניִּ בָעוּ ריִּ ר �דְּ אֲמגַּ הוּדָה וגַּ וָתֵהּ ידְּ רֵב לדְּ וּקדְּ

ָ�ךְ אֲרֵי בדְּ עגַּ זָךְ �דְּ קֵף רוּגדְּ תדְּ לָא ייִּ י ודְּ �וֹניִּ ָ�מָא קֳדָם ריִּ תדְּ �יִּ

עֹה ֵ�ן אָ�דְּ רדְּ פגַּ כדְּ

Rashi

ויגש אליו. דבר באזני אדני. יכנסו דברי באזניך )ב"ר צג, ו(:

ואל יחר אפך. מכאן אתה למד שדבר אליו קשות:

כי כמוך כפרעה. חשוב אתה בעיני כמלך, זהו פשוטו. ומדרשו )ב"ר שם( סופך ללקות עליו בצרעת, כמו שלקה פרעה על ידי

זקנתי שרה, על לילה אחת שעכבה. דבר אחר, מה פרעה גוזר ואינו מקיים, מבטיח ואינו עושה, אף אתה כן, וכי זו היא

שימת עין, שאמרת לשום עינך עליו. דבר אחר כי כמוך כפרעה, אם תקניטני, אהרוג אותך ואת אדוניך )ב"ר שם(:

ח׃19 ב אוֹ־אָֽ ם אָ֖ ֥ ר הֲיֵשׁ־לָכבֶּ יו לֵאמֹ֑ ת־עֲבָדָ֖ ל אבֶּ י שָׁאגַּ֔ ֣ ,My master asked his servants, sayingאֲדֹניִּ

Do you have a father or brother?

ָ�א אוֹ כוֹן אגַּ ית לדְּ איִּ מֵימָר הגַּ י לדְּ �וֹהיִּ בדְּ יל יָת עגַּ איִּ י שׁדְּ �וֹניִּ ריִּ

אָחָא

Rashi
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אדני שאל את עבדיו. מתחלה בעלילה באת עלינו, למה היה לך לשאול כל אלה, בתך היינו מבקשים, או אחותנו אתה

מבקש, ואף על פי כן ונאמר אל אדוני, לא כחדנו ממך דבר )ב"ר שם ח(:

יו20 ֨ אָחיִּ ן ודְּ ים קָטָ֑ ֖ קֻניִּ ד זדְּ ֥לבֶּ יבֶּ ן ודְּ ב זָקֵ֔ שׁ־לָ֙נוּ֙ אָ֣ י יבֶּ ל־אֲדֹניִּ֔ ר֙ אבֶּ אמבֶּ ֹ֙ � וגַּ

יו אֲהֵבֽוֹ׃ ֥ אָביִּ מּ֖וֹ ודְּ איִּ ֛�וֹ לדְּ בגַּ ר ה֧וּא לדְּ וָּתֵ֨ �יִּ ת וגַּ מֵ֜

We said to my master, We have a father

who is old, and a young child of his old

age. His brother is dead, and he alone

survives of his mother, and his father

loves him.

עֵיר ין זדְּ תיִּ יבדְּ ר סיִּ ָ�א סָבָא וּבגַּ ית לָנָא אגַּ י איִּ �וֹניִּ ריִּ נָא לדְּ רדְּ אֲמגַּ וגַּ

י אֲבוּהיִּ מֵּהּ וגַּ איִּ י לדְּ חוֹדוֹהיִּ לדְּ ר הוּא ביִּ ָ�אגַּ שׁדְּ איִּ ית ודְּ י מיִּ אָחוּהיִּ ודְּ

ים לֵהּ חיִּ רדְּ

Rashi

ואחיו מת. מפני היראה היה מוציא דבר שקר מפיו, אמר, אם אומר לו שהוא קיים, יאמר הביאהו אצלי:

לבדו לאמו. מאותו האם אין לו עוד אח:

יו׃21 י עָלָֽ ֖ ימָה עֵיניִּ ֥ אָ�יִּ י ודְּ הוּ אֵלָ֑ דֻ֖ יךָ הוֹריִּ ֔ ל־עֲבָדבֶּ ר֙ אבֶּ אמבֶּ ֹ֙� You said to your servants, Bring himוגַּ

down to me, that I may set my eyes on

him.

י י עֲלוֹהיִּ וֵּי עֵיניִּ אֱשׁגַּ י ובֶּ וָתיִּ י לדְּ יתוֹהיִּ ָ�יךְ אֲחיִּ בדְּ עגַּ ָ� לדְּ רדְּ אֲמגַּ וגַּ

֥ב22 עָזגַּ יו ודְּ ֑ ת־אָביִּ ב אבֶּ עֲזֹ֣ ר לגַּ עגַּ ֖ �גַּ ל הגַּ ֥ י לֹא־יוּכגַּ ל־אֲדֹניִּ֔ ר֙ אבֶּ אמבֶּ ֹ֙ � וגַּ

ת׃ יו וָמֵֽ ֖ ת־אָביִּ אבֶּ

We said to my master, the lad cannot

leave his father, for if he left his father,

he would die.

י ק יָת אֲבוּהיִּ �גַּ שׁדְּ מיִּ �וּל עוּלֵימָא לדְּ י לָא ייִּ �וֹניִּ ריִּ נָא לדְּ רדְּ אֲמגַּ וגַּ

ית י וּמיִּ �וֹק יָת אֲבוּהיִּ שׁדְּ ם ייִּ איִּ ודְּ

Rashi

ועזב את אביו ומת. אם יעזוב את אביו, דואגים אנו שמא ימות בדרך, שהרי אמו בדרך מתה:
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ם23 ֑ כבֶּ �דְּ ן איִּ ָ�טֹ֖ ם הגַּ ֥ יכבֶּ ד אֲחיִּ א יֵרֵ֛ ם־לֹ֥ יךָ איִּ ֔ ל־עֲבָדבֶּ ר֙ אבֶּ אמבֶּ ֹ֙� וגַּ

י׃ א֥וֹת ָ�נָֽ רדְּ פ֖וּן ליִּ א תֹסיִּ לֹ֥

You [then] said to your servants, If your

youngest brother does not come down

with you, you shall not see my face

again.

כוֹן לָא מּדְּ עֵירָא עיִּ ם לָא יֵחוֹת אֲחוּכוֹן זדְּ ָ�יךְ איִּ בדְּ עגַּ ָ� לדְּ רדְּ אֲמגַּ וגַּ

ָ�י חֱזֵי אגַּ מבֶּ פוּן לדְּ תוֹסדְּ

י׃24 ֽ י אֲדֹניִּ רֵ֥ בדְּ ת �יִּ ד־ל֔וֹ אֵ֖ �בֶּ �גַּ֨ י וגַּ ֑ ךָ֖ אָביִּ �דְּ בדְּ ל־עגַּ ֽ ינוּ אבֶּ י עָליִּ֔ ֣ י֙ �יִּ היִּ ידְּ When we went to your servant, myוגַּ

father, we told him of my master’s

words.

ָ�מֵי תדְּ וֵּינָא לֵהּ יָת �יִּ חגַּ ָ�א ודְּ ָ�ךְ אגַּ בדְּ עגַּ נָא לדְּ לֵיקדְּ ד סדְּ הֲוָה �גַּ וגַּ

י �וֹניִּ ריִּ

ל׃25 כבֶּ ט־אֹֽ עגַּ נוּ מדְּ רוּ־לָ֥ בדְּ בוּ שׁיִּ ינוּ שֻׁ֖ ֑ ר אָביִּ אמבֶּ ֖�ֹ Our father said, Go back and buy us aוגַּ

little food.

יבוּרָא עֵיר עיִּ בוּנוּ לָנָא זדְּ ר אָבוּנָא �וּבוּ זדְּ אֲמגַּ וגַּ

נו26ּ֙ ֙�ָ ן איִּ ָ�טֹ֤ ינוּ הגַּ ֨ ם־יֵשׁ֩ אָחיִּ ת איִּ דבֶּ ֑ ל לָרבֶּ ֖ א נוּכגַּ ר לֹ֥ אמבֶּ ֕�ֹ וגַּ

ן ָ�טֹ֖ ינוּ הגַּ ֥ אָחיִּ ישׁ ודְּ נֵ֣י הָאיִּ֔ אוֹת֙ �דְּ רדְּ ל ליִּ א נוּכגַּ֗ י־לֹ֣ נוּ �יִּ דדְּ ֔ יָרגַּ ודְּ

נוּ׃ ֽ�ָ �וּ איִּ ֥ אֵינבֶּ

We said, We cannot go down. If our

youngest brother is with us, we will go

down, for we cannot see the man’s face,

unless our youngest brother is with us.

עֵירָא ית אָחוּנָא זדְּ ם איִּ מֵיחָת איִּ �וּל לדְּ נָא לָא ניִּ רדְּ אֲמגַּ וגַּ

אָחוּנָא רָא ודְּ בדְּ ֵ�י �גַּ חֱזֵי אגַּ מבֶּ �וּל לדְּ נֵחוֹת אֲרֵי לָא ניִּ מָּנָא ודְּ עיִּ

מָּנָא י עיִּ עֵירָא לֵיתוֹהיִּ זדְּ

ם27 ֖ייִּ ֖ נגַּ י שׁדְּ ֥ ם �יִּ �בֶּ֔ עדְּ דגַּ ם ידְּ ֣ �בֶּ ינוּ אגַּ י אֵלֵ֑ ֖ ךָ֥ אָביִּ �דְּ בדְּ ר עגַּ אמבֶּ ֛�ֹ וגַּ

י׃ ֽ �יִּ שׁדְּ י איִּ ֥ דָה־�יִּ לדְּ יָֽ

Your servant, my father said to us, You

know that my wife [Rochel] bore me

two sons.

ת ידגַּ ליִּ רֵין ידְּ �וּן אֲרֵי תדְּ עדְּ דגַּ �וּן ידְּ ָ�א לָנָא אגַּ ָ�ךְ אגַּ בדְּ ר עגַּ אֲמגַּ וגַּ

י תיִּ �דְּ י איִּ ליִּ
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יו28 ֖ יתיִּ איִּ א רדְּ לֹ֥ ף ודְּ ף טֹרָ֑ ךְ טָרֹ֣ ֖ ר אגַּ י וָאֹמגַּ֕ �יִּ֔ איִּ חָד֙ מֵֽ אבֶּ א הָֽ ֵ�צֵ֤ וגַּ

ָ�ה׃ ד־הֵֽ עגַּ

One has [already] left me, and I said,

surely he is torn to pieces. I have not

seen him until now.

ֵ�הּ לָא חֲזיִּ יל ודְּ טיִּ ל קדְּ טגַּ קדְּ ם מיִּ רגַּ ית �דְּ אֲמָריִּ י וגַּ וָתיִּ לדְּ ד מיִּ ק חגַּ פגַּ וּנדְּ

עָן ד �דְּ עגַּ

י 29 ֖ ם ָ�נגַּ ֥ ֛ה מֵעיִּ ת־זבֶּ ם־אבֶּ ם �גַּ ֧ �בֶּ חדְּ קגַּ וּלדְּ

to light
upon
הוּ קָרָ֣ ודְּ

disaster
אָס֑וֹן

ת־ ם אבֶּ ֧ �בֶּ דדְּ הֽוֹרגַּ ודְּ
old age
י ֛ לָה׃ֵ�יבָתיִּ אֹֽ ה שׁדְּ רָעָ֖  �דְּ

If you take this one also away from me,

and misfortune befall him, you will

bring my white head down to the grave

in evil.

חֲתוּן תגַּ ֵ�הּ מוֹתָא ודְּ עיִּ רדְּ יעגַּ י ויִּ ן קֳדָמגַּ ף יָת ֵ�ין מיִּ רוּן אגַּ �דְּ דדְּ תגַּ ודְּ

אוֹל שׁדְּ תָא ליִּ ישׁדְּ ביִּ י �דְּ תיִּ בדְּ יָת �יִּ

Rashi

וקרהו אסון. שהשטן מקטרג בשעת הסכנה )שם צא, ט(:

והורדתם את שיבתי וגו'. עכשיו כשהוא אצלי, אני מתנחם בו על אמו ועל אחיו, ואם ימות זה, דומה עלי ששלתן מתו ביום

אחד:

שׁ֖ו30ֹ פדְּ נגַּ נוּ ודְּ ֑�ָ ֣�וּ איִּ ר אֵינבֶּ עגַּ ֖ �גַּ הגַּ י ודְּ ךָ֣ אָביִּ֔ �דְּ בדְּ ל־עגַּ י֙ אבֶּ בֹאיִּ ה �דְּ ֗�ָ עגַּ ודְּ

שֽׁוֹ׃ פדְּ נגַּ ה בדְּ שׁוּרָ֥ קדְּ

And now, when I come to your servant,

my father, and the lad is not with us; his

soul is bound up with the lad’s soul.

מָּנָא י עיִּ עוּלֵימָא לֵיתוֹהיִּ ָ�א ודְּ ָ�ךְ אגַּ בדְּ ת עגַּ וגַּ י לדְּ מֵיתיִּ ן �דְּ עגַּ וּכדְּ

שֵׁהּ פדְּ נגַּ יבָא לֵהּ �דְּ שֵׁהּ חֲביִּ פדְּ נגַּ ודְּ
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שני

ת־31 יךָ אבֶּ ֜ ידוּ עֲבָדבֶּ ֨ הוֹריִּ ת ודְּ ר וָמֵ֑ עגַּ ֖ �גַּ ין הגַּ י־אֵ֥ אוֹת֛וֹ �יִּ רדְּ ה �יִּ הָיָ֗ ודְּ

old age
ת ינוּ ֵ�יבגַּ֨ ֛ ךָ֥ אָביִּ �דְּ בדְּ  עגַּ

sorrow
יָג֖וֹן לָה׃�דְּ אֹֽ  שׁדְּ

When he sees that the lad is not [with

us], he will die. Your servants will have

brought down the white head of your

servant, our father, to the grave in

sorrow.

ָ�יךְ יָת בדְּ חֲתוּן עגַּ יגַּ ית ודְּ חֱזֵי אֲרֵי לֵית עוּלֵימָא וּמיִּ ד יבֶּ יהֵי �גַּ ויִּ

אוֹל שׁדְּ דָווֹנָא ליִּ ָ�ךְ אָבוּנָא �דְּ בדְּ ת עגַּ יבגַּ �יִּ

Rashi

והיה כראותו כי אין הנער ומת. אביו מצרתו:

א32 ם־לֹ֤ ר איִּ י לֵאמֹ֑ ֖ ם אָביִּ ֥ ר מֵעיִּ עגַּ �גַּ֔ ת־הגַּ ב אבֶּ ֣ ךָ֙ עָרגַּ �דְּ בדְּ י עגַּ ֤ �יִּ

ים׃ ֽ ָ�מיִּ י ָ�ל־הגַּ ֖ אָביִּ י לדְּ אתיִּ חָטָ֥ יךָ ודְּ �וּ֙ אֵלבֶּ֔ ֙ יאבֶּ אֲביִּ

For your servant became surety for the

lad, to my father, saying, If I do not

bring him to you, I will have sinned to

my father for all time.

ם לָא מֵימָר איִּ ָ�א לדְּ ן אגַּ עוּלֵימָא מיִּ ב �דְּ עָרגַּ ָ�ךְ מדְּ בדְּ אֲרֵי עגַּ

ָ�א ָ�א ָ�ל יוֹמגַּ אגַּ י חָטֵי לדְּ וָתָךְ וָאֱהיִּ ֵ�הּ לדְּ תיִּ ידְּ אגַּ

Rashi

כי עבדך ערב את הנער. ואם תאמר למה אני נכנס לתגר יותר משאר אחי, הם כולם מבחוץ, ואני נתקשרתי בקשר חזק

להיות מנודה בב' עולמות:

ר33 עגַּ ֖ �גַּ הגַּ י ודְּ ֑ אדֹניִּ ֽ ד לגַּ בבֶּ ֖ ר עבֶּ עגַּ �גַּ֔ ת הגַּ חגַּ ֣ ךָ֙ �גַּ �דְּ בדְּ ב־נָ֤א עגַּ ה יֵֽשׁבֶּ ֗�ָ עגַּ ודְּ

יו׃ חָֽ ם־אבֶּ ל עיִּ ֥עגַּ יגַּ

And now, let your servant remain as a

slave to my master instead of the lad.

Let the lad go up with his brothers.

י �וֹניִּ ריִּ ָ�א לדְּ בדְּ חוֹת עוּלֵימָא עגַּ ָ�ךְ �דְּ בדְּ ן עגַּ עגַּ ב �דְּ ן יֵתבֶּ עגַּ וּכדְּ

י ם אֲחוֹהיִּ ק עיִּ �גַּ עוּלֵימָא ייִּ ודְּ

Rashi

ישב נא עבדך וגו'. לכל דבר אני מעולה ממנו, לגבורה ולמלחמה ולשמש:

שני
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ה34 ֣ אבֶּ רדְּ ן אבֶּ י �בֶּ֚ ֑ �יִּ ֣�וּ איִּ ר אֵינבֶּ עגַּ ֖ �גַּ הגַּ י ודְּ ל־אָביִּ֔ ה אבֶּ ֣ עֱלבֶּ ֽ י־אֵיךְ֙ אבֶּ �יִּ

י׃ ֽ ת־אָביִּ א אבֶּ צָ֖ מדְּ ר ייִּ ֥ ע אֲשׁבֶּ בָרָ֔

For how shall I go up to my father when

the lad is not with me; lest I see the evil

that would befall my father.

י מּיִּ י עיִּ עוּלֵימָא לֵיתוֹהיִּ ָ�א ודְּ ת אגַּ וגַּ ק לדְּ �גַּ ֵ�ין אבֶּ כדְּ אֲרֵי אבֶּ

ָ�א ח יָת אגַּ �גַּ שׁדְּ י ייִּ ישׁוּ �יִּ ביִּ חֱזֵי �דְּ מָא אבֶּ לדְּ �יִּ

45בראשית 

ף 1 ל יוֹסֵ֜ א־יָכֹ֨ לֹֽ ודְּ
to contain
ק ֗�ֵ אגַּ תדְּ היִּ אלדְּ רָ֕ קדְּ �יִּ יו וגַּ ים֙ עָלָ֔ ָ�ביִּ �יִּ ל הגַּ כֹ֤  לדְּ

ע ֥ �גַּ וגַּ תדְּ היִּ ֔�וֹ �דְּ ישׁ֙ איִּ ד איִּ מגַּ לֹא־עָ֤ י ודְּ ישׁ מֵעָלָ֑ ֖ יאוּ כָל־איִּ ֥ הוֹציִּ

יו׃ חָֽ ל־אבֶּ ף אבֶּ יוֹסֵ֖

Yoseif could not contain his emotions in

the presence of all who stood before

him, and he cried out Let everyone

leave my presence. No man remained

with him, when Yoseif made himself

known to his brothers.

רָא י וּקדְּ ָ�וֹהיִּ ין עיִּ מיִּ קָידְּ כֹל �דְּ ָ�נָא לדְּ חגַּ תדְּ איִּ יל יוֹסֵף לדְּ כיִּ לָא ידְּ ודְּ

ע דגַּ ידְּ תדְּ ד איִּ מֵּהּ �גַּ שׁ עיִּ לָא קָם אֱנגַּ ָ�וָי ודְּ שׁ מֵעיִּ יקוּ כָל אֱנגַּ �יִּ אגַּ

י ת אֲחוֹהיִּ וגַּ יוֹסֵף לדְּ

Rashi

ולא יכול יוסף להתאפק לכל הנצבים. לא היה יכול לסבול שיהיו מצרים נצבים עליו ושומעין שאחיו מתביישין בהודעו להם:

ה׃2 עֹֽ רדְּ ית �גַּ ע ֵ�֥ ֖ מגַּ שׁדְּ �יִּ ם וגַּ ייִּ ֔ רגַּ צדְּ ע֣וּ מיִּ מדְּ שׁדְּ �יִּ י וגַּ ֑ כיִּ בדְּ ת־קֹל֖וֹ �יִּ ן אבֶּ ֥�ֵ �יִּ He wept aloud, and the Egyptiansוגַּ

heard about it, and the house of

Pharaoh [also] heard.

שׁ ע אֱנגַּ מגַּ ם וּשׁדְּ ייִּ רגַּ צדְּ מָעוּ מיִּ יתָא וּשׁדְּ כיִּ בדְּ ב יָת קָלֵהּ �יִּ יהגַּ ויִּ

עֹה רדְּ ֵ�ית �גַּ

Rashi

וישמע בית פרעה. ביתו של פרעה, כלומר עבדיו ובני ביתו, ואין זה לשון בית ממש, אלא כמו בית ישראל, בית יהודה,

מישנ"דה בלע"ז:

בראשית 45
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ל֤ו3ּ א־יָכדְּ לֹֽ י ודְּ י חָ֑ ֖ ע֥וֹד אָביִּ ף הגַּ י יוֹסֵ֔ ֣ חָיו֙ אֲניִּ ל־אבֶּ ף אבֶּ ר יוֹסֵ֤ אמבֶּ ֨�ֹ וגַּ

י  ֥ עֲנ֣וֹת אֹת֔וֹ �יִּ חָיו֙ לגַּ אבֶּ

to tremble
inwardly
הֲל֖וּ בדְּ יו׃ניִּ ָ�נָֽ  מיִּ

Yoseif said to his brothers, I am Yoseif,

is my father still alive? His brothers

could not answer him for they were

shocked at his presence.

לָא ָ�ם ודְּ ָ�א קגַּ ן אגַּ עגַּ ד �דְּ עגַּ י אֲנָא יוֹסֵף הגַּ אֲחוֹהיִּ ר יוֹסֵף לגַּ אֲמגַּ וגַּ

ן ילוּ מיִּ היִּ �דְּ תדְּ ָ�ם ארֵי איִּ תדְּ אֲתָבָא יָתֵהּ �יִּ י לגַּ ילוּ אֲחוֹהיִּ יָכיִּ

י קֳדָמוֹהיִּ

Rashi

נבהלו מפניו. מפני הבושה:

י4֙ ר אֲניִּ אמבֶּ ֗�ֹ שׁוּ וגַּ ֑�ָ �יִּ י וגַּ ֖ א אֵלגַּ שׁוּ־נָ֥ יו �דְּ חָ֛ ל־אבֶּ ף אבֶּ ר יוֹסֵ֧ אמבֶּ ֨�ֹ וגַּ

מָה׃ ידְּ רָֽ צדְּ י מיִּ ֖ ם אֹתיִּ ֥ �בֶּ רדְּ כגַּ ר־מדְּ ם אֲשׁבֶּ יכבֶּ֔ ף אֲחיִּ יוֹסֵ֣

[Then] Yoseif said to his brothers, Please

come close to me. They came close [to

him] and he said, I am Yoseif your

brother, whom you sold into Egypt.

ר אֲמגַּ יבוּ וגַּ ריִּ י וּקדְּ וָתיִּ ן לדְּ עגַּ יבוּ כדְּ ריִּ י קדְּ אֲחוֹהיִּ ר יוֹסֵף לגַּ אֲמגַּ וגַּ

ם רָייִּ צדְּ מיִּ י לדְּ �וּן יָתיִּ נדְּ �יִּ י זגַּ אֲנָא יוֹסֵף אֲחוּכוֹן �יִּ

Rashi

גשו נא אלי. ראה אותם נסוגים לאחור, אמר, עכשיו אחי נכלמים, קרא להם בלשון רכה ותחנונים והראה להם שהוא מהול

)ב"ר צג, ח(:

י5 ֖ ם אֹתיִּ ֥ �בֶּ רדְּ כגַּ י־מדְּ ֽ ם �יִּ ינֵיכבֶּ֔ עֵ֣ ר֙ �דְּ חגַּ ֙ ל־ייִּ אגַּ ב֗וּ ודְּ צדְּ ל־ֵ�עָ֣ ה ׀ אגַּ ֣�ָ עגַּ ודְּ

י  ֣ ָ�ה �יִּ הֵ֑
sustenance
ה יָ֔ חדְּ ֽ מיִּ ם׃לדְּ ֽ נֵיכבֶּ פדְּ ים ליִּ ֖ י אֱלֹהיִּ ניִּ ֥ לָחגַּ  שׁדְּ

Now do not worry, and do not be angry

with yourselves that you sold me here;

for it was to preserve life that Elohim

sent me [here] before you.

י �וּן יָתיִּ נדְּ �יִּ עֵינֵיכוֹן אֲרֵי זגַּ קָף �דְּ תדְּ לָא ייִּ סוּן ודְּ סדְּ נגַּ תדְּ ן לָא תיִּ עגַּ וּכדְּ

יָ קֳדָמֵיכוֹן י ידְּ �יִּ חגַּ לדְּ ָ�מָא שׁגַּ קגַּ כָא אֲרֵי לדְּ לדְּ הגַּ

Rashi

למחיה. להיות לכם למחיה:

בראשית 45
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ים6 שׁ שָׁניִּ֔ עוֹד֙ חָמֵ֣ ץ ודְּ רבֶּ ב הָאָ֑ רבֶּ ֣ בְּקבֶּ ב �דְּ ם הָרָעָ֖ ייִּ ֥ נָתגַּ ֛ה שׁדְּ י־זבֶּ �יִּ

ר אֵין־ ֥ אֲשׁבֶּ
plowing
ישׁ ֖ יר׃חָריִּ ֽ קָ�יִּ  ודְּ

For it is [now] two years that there has

been famine in the land; and for

another five years there will be no

plowing or harvest.

ין ניִּ עוֹד חָמֵשׁ שׁדְּ עָא ודְּ רדְּ גוֹ אגַּ נָא �דְּ פדְּ ין �גַּ ניִּ ֵ�ין שׁדְּ רדְּ ן �גַּ נגַּ אֲרֵי דדְּ

חֲצָדָא רוֹעָא וגַּ י לֵית זדְּ �יִּ

Rashi

כי זה שנתיים הרעב. עברו משני הרעב:

ץ7 רבֶּ ית ָ�אָ֑ ֖ אֵריִּ ם שׁדְּ ֛ ם לָ֥�וּם לָכבֶּ נֵיכבֶּ֔ פדְּ ים֙ ליִּ י אֱלֹהיִּ ניִּ לָחֵ֤ שׁדְּ �יִּ וגַּ

ם  חֲי֣וֹת לָכבֶּ֔ הגַּ וּלדְּ
escape
ה לֵיטָ֖ פדְּ ה׃ליִּ דֹלָֽ  �דְּ

Elohim sent me [here] before you to

insure your survival in the land, and to

keep you alive for a great deliverance.

עָא רדְּ אגַּ אָרָא �דְּ כוֹן שׁדְּ וָּאָה לדְּ שׁגַּ יָ קֳדָמֵיכוֹן לדְּ י ידְּ �יִּ חגַּ לדְּ שׁגַּ ודְּ

ָ�א שֵׁיזָבָא רגַּ כוֹן לדְּ ָ�מָא לדְּ קגַּ וּלדְּ

שלישי

ים8 ֑ י הָאֱלֹהיִּ ֖ ָ�ה �יִּ י֙ הֵ֔ ם אֹתיִּ ֤ �בֶּ חדְּ לגַּ ם שׁדְּ �בֶּ֞ א־אגַּ ה לֹֽ ֗�ָ עגַּ ודְּ

ל כָל־ֵ�ית֔וֹ וּמֹשֵׁ֖ אָדוֹן֙ לדְּ ה וּלדְּ עֹ֗ רדְּ פגַּ ב לדְּ אָ֜ י לדְּ ֽ ניִּ ימֵ֨ �יִּ ידְּ וגַּ

ם׃ ייִּ רָֽ צדְּ ץ מיִּ רבֶּ ֥ כָל־אבֶּ �דְּ

Now [then] it was not you that sent me

here, but Elohim; and He has made me

as a father to Pharaoh, and master of all

his house, and ruler over all the land of

Egypt.

יָ ן קֳדָם ידְּ ָ�הֵן מיִּ כָא אבֶּ לדְּ י הגַּ �וּן יָתיִּ חדְּ לגַּ �וּן שׁדְּ ן לָא אגַּ עגַּ וּכדְּ

יט �יִּ שׁגַּ שׁ ֵ�יתֵהּ ודְּ כָל אֱנגַּ �וֹן לדְּ ריִּ עֹה וּלדְּ רדְּ פגַּ ָ�א לדְּ אגַּ י לדְּ ניִּ יגַּ וּדְּ שׁגַּ ודְּ

ם רָייִּ צדְּ מיִּ עָא דדְּ רדְּ כָל אגַּ �דְּ

Rashi

לאב. לחבר ולפטרון )צום בעשיטצער פאטראן(:

שלישי
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ף9 ךָ֣ יוֹסֵ֔ נדְּ ר֙ �יִּ ה אָמגַּ יו ֹ�֤ ם אֵלָ֗ ֣ �בֶּ רדְּ אֲמגַּ י֒ וגַּ ל־אָביִּ עֲל֣וּ אבֶּ הֲרוּ֮ וגַּ מגַּ

ד׃ עֲמֹֽ ל־�גַּ ֽ י אגַּ ֖ ה אֵלגַּ דָ֥ ם רדְּ ייִּ רָ֑ צדְּ כָל־מיִּ אָד֖וֹן לדְּ ים לדְּ ֛ י אֱלֹהיִּ ניִּ ֧ ָ�מגַּ

Hurry, go up to my father and tell him:

this is what your son, Yoseif, says,

Elohim has made me master of all

Egypt. Come down to me, do not delay.

רָךְ יוֹסֵף ר �דְּ ן אֲמגַּ נגַּ דדְּ רוּן לֵהּ �יִּ תֵימדְּ ָ�א ודְּ ת אגַּ וגַּ קוֹ לדְּ אוֹחוּ וּסדְּ

ָ�ב עגַּ תדְּ י לָא תיִּ וָתיִּ ם חוּת לדְּ רָייִּ צדְּ כָל מיִּ �וֹן לדְּ ריִּ יָ לדְּ י ידְּ ניִּ יגַּ וּדְּ שׁגַּ

Rashi

ועלו אל אבי. ארץ ישראל גבוה מכל הארצות:

נֵ֣י10 יךָ וּבדְּ ֖ ה וּבָנבֶּ ֕�ָ י אגַּ יתָ קָרוֹב֙ אֵלגַּ֔ ֤ הָייִּ ן ודְּ שׁבֶּ ץ־ֹ�֗ רבֶּ ֽ אבֶּ ָ�֣ בדְּ בדְּ יָשׁגַּ ודְּ

ךְ׃ ר־לָֽ כָל־אֲשׁבֶּ ךָ֖ ודְּ קָרדְּ ךָ֥ וּבדְּ צֹאנדְּ ֑יךָ ודְּ בָנבֶּ

You will dwell in the land of Goshen,

and you will be close to me—you, your

children, your grandchildren, your

sheep, your cattle and all that you own.

נֵי נָיךְ וּבדְּ �דְּ וּבדְּ י אגַּ יב ליִּ הֵי קָריִּ ן וּתדְּ גשׁבֶּ עָא דדְּ רדְּ אגַּ תֵתֵב �דְּ ודְּ

י לָךְ כָל �יִּ תוֹרָךְ ודְּ עָנָךְ ודְּ נָיךְ ודְּ בדְּ

ש11ׁ וָּרֵ֛ ן־�יִּ ב �בֶּ ים רָעָ֑ ֖ שׁ שָׁניִּ י־ע֛וֹד חָמֵ֥ ם �יִּ ךָ֙ שָׁ֔ תדְּ י אֹֽ ֤ �יִּ לדְּ �גַּ לדְּ כיִּ ודְּ

ךְ׃ ר־לָֽ כָל־אֲשׁבֶּ ךָ֖ ודְּ יתדְּ ה וּבֵֽ ֥�ָ אגַּ

I will provide for you there, since there

will be another five years of famine; lest

you become impoverished together

with your household and all that is

yours.

מָא לדְּ נָא �יִּ פדְּ ין �גַּ ניִּ מָּן אֲרֵי עוֹד חֲמֵשׁ שׁדְּ אֵזוּן יָתָךְ �גַּ ודְּ

י לָךְ כָל �יִּ שׁ ֵ�יתָךְ ודְּ אֱנגַּ �דְּ ובֶּ ן אגַּ �גַּ סדְּ מגַּ תדְּ תיִּ

Rashi

יר: עֲשׁיִּ ישׁ וּמגַּ פן תורש. דלמא תתמסכן, לשון מוֹריִּ

ר12 ֥�ֵ דגַּ מדְּ ֽ י הגַּ ֖ י־פיִּ ין �יִּ ֑ יָמיִּ נדְּ י ביִּ ֣ י אָחיִּ עֵינֵ֖ ם֙ רֹא֔וֹת ודְּ ינֵיכבֶּ ֵ�֤ה עֵֽ היִּ ודְּ

ם׃ ֽ אֲלֵיכבֶּ

Behold, your eyes see it along with my

brother Binyomin’s eyes, that I speak to

you with my own mouth.

כוֹן אֲנָא נדְּ ישׁגַּ ליִּ ין אֲרֵי בדְּ יָמיִּ נדְּ י ביִּ עֵינֵי אָחיִּ הָא עֵינֵיכוֹן חֲזָן ודְּ ודְּ

כוֹן מּדְּ ֵ�ל עיִּ מגַּ מדְּ

Rashi

שלישי
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והנה עיניכם רואות. בכבודי, ושאני אחיכם, שאני מהול ככם. ועוד, כי פי המדבר אליכם בלשון הקדש )בב"ר שם י(:

ועיני אחי בנימין. השוה את כולם יחד, לומר, שכשם שאין לי שנאה על בנימין אחי, שהרי לא היה במכירתי, כך אין בלבי

שנאה עליכם:

ר13 ֣ ת ָ�ל־אֲשׁבֶּ אֵ֖ ם ודְּ ייִּ ֔ רגַּ צדְּ מיִּ י֙ �דְּ בוֹדיִּ ת־ָ�ל־�דְּ י אבֶּ אָביִּ֗ ם לדְּ ֣ �בֶּ דדְּ �גַּ היִּ ודְּ

ָ�ה׃ י הֵֽ ֖ ת־אָביִּ ם אבֶּ ֥ �בֶּ דדְּ הוֹרגַּ ם ודְּ ֛ �בֶּ רדְּ הגַּ ֽ ם וּמיִּ ֑ יתבֶּ איִּ רדְּ

Tell my father of all my honor in Egypt,

and all that you saw. Hurry and bring

my father down here.

י חֲזֵיתוּן יָת ָ�ל �יִּ ם ודְּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ י �דְּ קָריִּ ָ�א יָת ָ�ל ידְּ אגַּ ווּן לדְּ חגַּ וּתדְּ

ָ�א הָכָא חֲתוּן יָת אגַּ תגַּ תוֹחוּן ודְּ ודְּ

ל־14 ל עגַּ ֛�ֹ �יִּ וגַּ

the back of
the neck
י ארֵ֥ וּדְּ הצגַּ ן ָ�כָ֖ יָמיִּ֔ נדְּ �דְּ וּביִּ ֵ�ב֑דְּ יו וגַּ ֖ ן־אָחיִּ ֽ יָמיִּ נדְּ  ביִּ

יו׃ וָּארָֽ ל־צגַּ עגַּ

He [then] fell upon his brother

Binyomin’s neck and wept, and

Binyomin wept upon his neck.

ל כָא עגַּ ן �דְּ יָמיִּ נדְּ כָא וּביִּ י וּבדְּ ן אֲחוּהיִּ יָמיִּ נדְּ ארֵי ביִּ וּדְּ ל צגַּ ל עגַּ פגַּ וּנדְּ

ארֵהּ וּדְּ צגַּ

Rashi

ויפל על צוארי בנימין אחיו ויבך. על שני מקדשות שעתידין להיות בחלקו של בנימין וסופן להחרב )מגילה טז:(:

ובנימין בכה על צואריו. על משכן שילה שעתיד להיות בחלקו של יוסף וסופו להחרב, )ולענ"ד דיוקו של רש"י דביוסף כתיב

ויפול ויבך, תרתי משמע, אשני מקדשות ולכך עשה ב' פעולות על זה הרמז, מה שאין כן בנימין, דלא כתיב רק ובנימין בכה,

פעולה אחת, שלא רמז רק על חורבן אחד, ועיין בביאור תרגום יונתן ששם הוא בדרך דרש(:

15

to kiss
ק ֥�ֵ נגַּ ידְּ ר֥וּוגַּ �דְּ ן �יִּ חֲרֵי כֵ֔ ֣ אגַּ ם ודְּ ֑ �דְּ עֲלֵיהבֶּ ֵ�ב֣דְּ יו וגַּ חָ֖ כָל־אבֶּ  לדְּ

ֽ�וֹ׃ יו איִּ חָ֖ אבֶּ

He kissed all his brothers and wept

upon [their necks]. After that his

brothers spoke with him.

י ילוּ אֲחוֹהיִּ �יִּ ר ֵ�ן מגַּ כָא עֲלֵיהוֹן וּבָתגַּ י וּבדְּ כָל אֲחוֹהיִּ ק לדְּ שׁגַּ וּנדְּ

מֵּהּ עיִּ

Rashi

ואחרי כן. מאחר שראוהו בוכה ולבו שלם עמהם: דברו אחיו אתו. שמתחלה היו בושים ממנו:

שלישי

targum.page/parasha/vayigash 10



ב16֙ יטגַּ �יִּ ף וגַּ י יוֹסֵ֑ אוּ אֲחֵ֣ ר ָ�֖ עֹה֙ לֵאמֹ֔ רדְּ ית �גַּ ע ֵ�֤ מגַּ֗ שׁדְּ ל ניִּ ֣�ֹ הגַּ ודְּ

יו׃ י עֲבָדָֽ עֵינֵ֖ ה וּבדְּ עֹ֔ רדְּ עֵינֵ֣י פגַּ �דְּ

The news was heard in Pharaoh’s house

that Yoseif’s brothers had come. This

was good [news] in the eyes of Pharaoh

and in the eyes of his servants.

ר פגַּ �וּ אֲחֵי יוֹסֵף וּשׁדְּ ר עגַּ מֵימגַּ עֹה לדְּ רדְּ ע בֵית �גַּ מגַּ �דְּ שׁדְּ קָלָא איִּ ודְּ

י �וֹהיִּ בדְּ עֵינֵי עגַּ עֹה וּבדְּ רדְּ עֵינֵי פגַּ �דְּ

Rashi

והקול נשמע בית פרעה. כמו בבית פרעה, וזהו לשון בית ממש:

את עֲ֑�וּ 17 יךָ זֹ֣ ֖ חבֶּ ל־אגַּ ר אבֶּ ף אֱמֹ֥ ל־יוֹסֵ֔ עֹה֙ אבֶּ רדְּ ר �גַּ אמבֶּ ֤�ֹ וגַּ

to load a
beast
עֲנוּ֙ ֽ ן׃טגַּ עגַּ נָֽ צָה �דְּ רדְּ ֥ אוּ אגַּ כוּ־בֹ֖ ם וּלדְּ כבֶּ֔ ירדְּ ֣ עיִּ ת־�דְּ  אבֶּ

Pharaoh said to Yoseif, Tell your

brothers to do this: load up your beasts,

and go and enter the land of Canaan.

עוּנוּ יָת ידוּ טדְּ יביִּ חָיךְ ָ�א עיִּ אגַּ ר לדְּ יוֹסֵף אֱמגַּ עֹה לדְּ רדְּ ר �גַּ אֲמגַּ וגַּ

ן נָעגַּ כדְּ עָא �יִּ רדְּ אגַּ ילוּ לדְּ ילוּ אוֹביִּ אֱזיִּ כוֹן ובֶּ ירדְּ עיִּ �דְּ

Rashi

טענו את בעירכם. תבואה:

ם18 נָ֣ה לָכבֶּ֗ �דְּ אבֶּ י ודְּ אוּ אֵלָ֑ ם וּבֹ֣ ֖ ת־ָ�ֵ�יכבֶּ אבֶּ ם ודְּ ֛ יכבֶּ ת־אֲביִּ ח֧וּ אבֶּ וּקדְּ

ץ׃ רבֶּ ב הָאָֽ לבֶּ ת־חֵ֥ ל֖וּ אבֶּ כדְּ איִּ ם ודְּ ייִּ ֔ רגַּ צדְּ ץ מיִּ רבֶּ ֣ ת־טוּב֙ אבֶּ אבֶּ

Bring your father and your households

and come to me; and I will give you the

best of the land of Egypt. You will eat of

the fat of the land.

ֵ�ן אבֶּ י ודְּ וָתיִּ עוּלוּ לדְּ שׁ ָ�ֵ�יכוֹן ודְּ יָת אֱנגַּ בָרוּ יָת אֲבוּכוֹן ודְּ וּדדְּ

עָא רדְּ אגַּ לוּן יָת טוּבָא דדְּ תֵיכדְּ ם ודְּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ עָא דדְּ רדְּ כוֹן יָת טוּב אגַּ לדְּ

Rashi

את טוב ארץ מצרים. ארץ גושן, ניבא ואינו יודע מה ניבא, סופה לעשותה כמצולה שאין בה דגים:

חלב הארץ. כל חלב לשון מיטב הוא:

שלישי
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רביעי

ם עֲגָל֗וֹת19 ייִּ ֜ רגַּ צדְּ ץ מיִּ רבֶּ ם֩ מֵאבֶּ֨ חוּ־לָכבֶּ את עֲ֑�וּ קדְּ יתָה זֹ֣ ֖ ה צֻוֵּ ֥�ָ אגַּ ודְּ

children
ם֙ כבֶּ �דְּ טגַּ ם׃לדְּ ֽ ם וּבָאתבֶּ ֖ יכבֶּ ת־אֲביִּ ם אבֶּ ֥ ָ�אתבֶּ ם וּנדְּ שֵׁיכבֶּ֔ נדְּ ליִּ  ודְּ

Now you are commanded [to order

(your) brothers to] do the following:

Take wagons from the land of Egypt for

your little ones and for your wives.

Bring your father and come.

ם ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ עָא דדְּ רדְּ כוֹן מֵאגַּ יבוּ לדְּ ידוּ סיִּ יביִּ ָ�דָא ָ�א עיִּ פגַּ �דְּ מדְּ אגַּ ודְּ

תֵיתוּן לוּן יָת אֲבוּכוֹן ודְּ �דְּ תיִּ שֵׁיכוֹן ודְּ נדְּ ליִּ ֵ�יכוֹן ודְּ פדְּ טגַּ לָן לדְּ גדְּ עבֶּ

Rashi

ואתה צויתה. מפי לומר להם:

זאת עשו. כך אמר להם שברשותי היא:

ל־20 ם אגַּ כבֶּ֔ ינדְּ עֵ֣ ודְּ
properly
ס ץָ�חֹ֖ רבֶּ ֥ י־ט֛וּב ָ�ל־אבֶּ ם �יִּ ֑ לֵיכבֶּ ל־�דְּ  עגַּ

ם הֽוּא׃ ֥ ם לָכבֶּ ייִּ ֖ רגַּ צדְּ מיִּ

Do not be concerned with your

belongings, for the best of Egypt is

yours,

עָא רדְּ ב ָ�ל אגַּ ל מָנֵיכוֹן אֲרֵי טגַּ חוּס עגַּ כוֹן לָא תדְּ עֵינדְּ ודְּ

כוֹן הוּא לדְּ ם �יִּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ דדְּ

י21 ֣ ל־�יִּ ף עֲגָל֖וֹת עגַּ ם יוֹסֵ֛ ֥ ן לָהבֶּ ֨�ֵ �יִּ ל וגַּ רָאֵ֔ �דְּ נֵ֣י ייִּ עֲ�וּ־כֵן֙ �דְּ ֽ �גַּ וגַּ

ם  ֛ ן לָהבֶּ ֥�ֵ �יִּ ה וגַּ עֹ֑ רדְּ פגַּ
provisions

ה ךְ׃צֵדָ֖ רבֶּ ֽ�ָ  לגַּ

The sons of Yisrael did so. Yoseif gave

them wagons by order of Pharaoh, and

he gave them provisions for the journey.

ר ל מֵימגַּ לָן עגַּ גדְּ הוֹן יוֹסֵף עבֶּ ב לדְּ יהגַּ רָאֵל ויִּ �דְּ נֵי ייִּ עֲבָדוּ כֵן �דְּ וגַּ

חָא אָרדְּ ין לדְּ וָדיִּ הוֹן זדְּ ב לדְּ יהגַּ עֹה ויִּ רדְּ �גַּ

ישׁ 22 ֖ ן לָאיִּ ֛ ם נָתגַּ כָֻ�֥ לדְּ

change of
clothes
פ֣וֹת לֹ֣שׁחֲליִּ ן֙ שׁדְּ ן נָתגַּ ֤ יָמיִּ נדְּ ביִּ מָלֹ֑ת וּלדְּ  �דְּ

מָלֹֽת׃ ת �דְּ פֹ֥ שׁ חֲליִּ חָמֵ֖ ף ודְּ סבֶּ מֵא֣וֹת �בֶּ֔

To each of them, he gave a change of

clothing. To Binyomin he gave three

hundred silver pieces and five changes

of clothing.

ת לגַּ ב �דְּ הגַּ ן ידְּ יָמיִּ נדְּ ביִּ ין וּלדְּ בוּשׁיִּ לדְּ וָּן �יִּ �גַּ טדְּ צדְּ ר איִּ בגַּ גדְּ ב ליִּ הגַּ הוֹן ידְּ כָלדְּ לדְּ

ין בוּשׁיִּ לדְּ וָּן �יִּ לגַּ טדְּ צדְּ חֲמֵשׁ איִּ ף וגַּ סגַּ כדְּ ין �יִּ עיִּ לדְּ אָה סיִּ מדְּ

רביעי
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֣�וּב23 ים מיִּ ֖ איִּ ים נֹ�דְּ ֔ ה חֲמֹריִּ זֹאת֙ עֲָ�רָ֣ ח �דְּ ֤ יו שָׁלגַּ אָביִּ֞ וּלדְּ

ר  �בֶּ ֣ עבֶּ ם ודְּ ייִּ רָ֑ צדְּ מיִּ

a female
donkey
ת ם אֲתֹנֹ֡ חבֶּ ֧ ר וָלבֶּ אֹת ָ�֣ �דְּ  נֹֽ֠

food
וּמָז֛וֹן

ךְ׃ רבֶּ ֽ�ָ יו לגַּ ֖ אָביִּ לדְּ

To his father he sent the following: Ten

male donkeys loaded with the best of

Egypt, and ten female donkeys loaded

with grain, bread, and food for his

father for the journey.

�וּבָא ין מיִּ יניִּ עיִּ ין טדְּ רָא חֲמָריִּ סדְּ דָא עגַּ ח �דְּ לגַּ י שׁדְּ אֲבוּהיִּ לגַּ ודְּ

י אֲבוּהיִּ ין לגַּ וָדיִּ חֵם וּזדְּ יבוּר וּלדְּ ינָן עיִּ עיִּ נָן טדְּ תדְּ ר אגַּ עֲסגַּ ם וגַּ רָייִּ צדְּ מיִּ דדְּ

חָא אָרדְּ לדְּ

Rashi

שלח כזאת. כחשבון הזה, ומהו החשבון, עשרה חמורים וגו'. )רצונו שמלת כזאת המיותרת, ובכ"ף הדמיון, מורה על כי

מעולם לא שלח לו עשרה חמורים וי' אתונות, רק הכי קאמר קרא, ולאביו שלח בעגלות כזאת וגו' כלומר כחשבון הזה שהוא

משא י' חמורים וי' אתונות. והשתא אתי שפיר, דלא מצינו נכתב אלא וירא את העגלות, ולא שום חמורים ואתונות וק"ל. בשם

הגאון מהרש"ל(:

מטוב מצרים. מצינו בגמרא ששלח לו יין ישן, שדעת זקנים נוחה הימנו. ומדרש אגדה, גריסין של פול:

בר ולחם. כתרגומו:

ומזון. ליפתן )כך גירסת רא"ם(:

ל־24 ֽ ם אגַּ ר אֲלֵהבֶּ֔ אמבֶּ ֣�ֹ כוּ וגַּ ֵ�לֵ֑ יו וגַּ חָ֖ ת־אבֶּ ח אבֶּ ֥ �גַּ שׁגַּ ידְּ וגַּ
to quiver
ז֖וּ �דְּ רדְּ �יִּ

ךְ׃ רבֶּ ֽ�ָ �גַּ

He sent his brothers off and they went.

He said to them, Do not be troubled

along the way.

חָא אָרדְּ צוּן �דְּ נגַּ תדְּ הוֹן לָא תיִּ ר לדְּ אֲמגַּ אֲזָלוּ וגַּ י וגַּ ח יָת אֲחוֹהיִּ �גַּ שׁגַּ ודְּ

Rashi

אל תרגזו בדרך. אל תתעסקו בדבר הלכה, שלא תרגז עליכם הדרך. דבר אחר אל תפסיעו פסיעה גסה, והכנסו בחמה לעיר.

לפי פשוטו של מקרא יש לומר, לפי שהיו נכלמים, היה דואג שמא יריבו בדרך על דבר מכירתו, להתוכח זה עם זה ולומר,

על ידך נמכר, אתה ספרת לשון הרע עליו, וגרמת לנו לשנאתו:

ם׃25 ֽ יהבֶּ ב אֲביִּ עֲקֹ֖ ל־יגַּ ֽ ן אבֶּ עגַּ נגַּ֔ ץ �דְּ רבֶּ ֣ אוּ֙ אבֶּ ָ�בֹ֙ ם וגַּ ייִּ רָ֑ צדְּ מּיִּ עֲל֖וּ מיִּ ֖�גַּ ֽ They went up from Egypt, and theyוגַּ

came to the land of Canaan, to their

father Yaakov.

עֲקֹב ת יגַּ וגַּ ן לדְּ עגַּ נגַּ כדְּ עָא �יִּ רדְּ אגַּ אֲתוֹ לדְּ ם וגַּ רָייִּ צדְּ מּיִּ יקוּ מיִּ ליִּ וּסדְּ

אֲבוּהוֹן

רביעי
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ץ26 רבֶּ ֣ כָל־אבֶּ ל �דְּ י־ה֥וּא מֹשֵׁ֖ ֽ כיִּ י ודְּ ף חגַּ֔ ר ע֚וֹד יוֹסֵ֣ דוּ ל֜וֹ לֵאמֹ֗ �יִּ֨ �גַּ וגַּ

ם  ייִּ רָ֑ צדְּ מיִּ

to be
sluggish
ָ�֣פָג ם׃וגַּ ֽ ין לָהבֶּ ֖ אֱמיִּ י לֹא־הבֶּ ֥ ֔�וֹ �יִּ  ליִּ

They told him saying, Yoseif is still

alive, and he is ruler of all the land of

Egypt. His [Yaakov’s] heart stood still,

for he could not believe them.

יט �יִּ אֲרֵי הוּא שׁגַּ ָ�ם וגַּ ן יוֹסֵף קגַּ עגַּ ד �דְּ ר עגַּ מֵימגַּ יאוּ לֵהּ לדְּ וּיִּ חגַּ ודְּ

ֵ�הּ אֲרֵי לָא ל ליִּ גָן עגַּ ָ�א ָ�ידְּ �גַּ הֲווֹ מיִּ ם וגַּ רָייִּ צדְּ מיִּ עָא דדְּ רדְּ כָל אגַּ �דְּ

הוֹן ין לדְּ הֵימיִּ

Rashi

וכי הוא מושל. ואשר הוא מושל:

ויפג לבו. נחלף לבו והלך מלהאמין, לא היה לבו פונה אל הדברים, לשון מפיגין טעמן בלשון משנה, וכמו מֵאֵין הֲפֻגוֹת )איכה

רֵיחוֹ לֹא נָמָר )ירמיה מח, יא(, מתרגמינן וריחיה לא פג: ג, מט(, ודְּ

א27֙ רדְּ �גַּ ם וגַּ ר אֲלֵהבֶּ֔ ֣ �בֶּ ר �יִּ ֣ י יוֹסֵף֙ אֲשׁבֶּ רֵ֤ בדְּ ת ָ�ל־�יִּ יו אֵ֣ ר֣וּ אֵלָ֗ �דְּ דגַּ ידְּ וגַּ

י ר֖וּחגַּ חיִּ֕ �דְּ את אֹת֑וֹ וגַּ ף לֵָ�֣ ח יוֹסֵ֖ ֥ ר־שָׁלגַּ עֲגָל֔וֹת אֲשׁבֶּ ת־הָ֣ אבֶּ

ם׃ ֽ יהבֶּ ב אֲביִּ עֲקֹ֥ יגַּ

They told him all the words of Yoseif

which he had spoken to them, and he

saw the wagons that Yoseif had sent to

carry him. [Then] the spirit of their

father Yaakov was revived.

חֲזָא הוֹן וגַּ מּדְּ יל עיִּ �יִּ י מגַּ ָ�מֵי יוֹסֵף �יִּ תדְּ מֵּהּ יָת ָ�ל �יִּ ילוּ עיִּ �יִּ וּמגַּ

בוּאָה ת רוּחגַּ נדְּ רגַּ ל יָתֵהּ וּשׁדְּ �גַּ מיִּ ח יוֹסֵף לדְּ לגַּ שׁדְּ ָ�תָא �יִּ יָת עֲגגַּ

עֲקֹב אֲבוּהוֹן ל יגַּ עגַּ

Rashi

את כל דברי יוסף. סימן מסר להם, במה היה עוסק כשפירש ממנו, בפרשת עגלה ערופה, זהו שנאמר וירא את העגלות אשר

שלח יוסף, ולא נאמר אשר שלח פרעה:

ותחי רוח יעקב. שרתה עליו שכינה שפירשה ממנו:

רביעי
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חמישי

�ו28ּ ֖ אבֶּ רדְּ אבֶּ ה ודְּ כָ֥ לדְּ י אֵֽ י חָ֑ ֖ ניִּ ף �דְּ ב עוֹד־יוֹסֵ֥ ֛ ל רגַּ רָאֵ֔ �דְּ ר֙ ייִּ אמבֶּ ֹ֙ � וגַּ

ם אָמֽוּת׃ רבֶּ ֥ טבֶּ �דְּ

Yisrael said, It is too much ! My son

Yoseif still lives. I will go and see him

before I die.

ָ�ם י קגַּ ריִּ ן יוֹסֵף �דְּ עגַּ ד �דְּ וָא עגַּ דדְּ י חבֶּ י ליִּ �יִּ רָאֵל סגַּ �דְּ ר ייִּ אֲמגַּ וגַּ

ד לָא אֵמוּת ֵ�הּ עגַּ חֱזיִּ אבֶּ אֱזֵיל ודְּ

Rashi

רב עוד. רב לי עוד שמחה וחדוה, הואיל ועוד יוסף בני חי:

46בראשית 

ח1 ֣ �גַּ זדְּ �יִּ ע וגַּ בגַּ רָה ָ�֑ אֵ֣ א �דְּ ָ�בֹ֖ ר־ל֔וֹ וגַּ כָל־אֲשׁבֶּ רָאֵל֙ ודְּ �דְּ ע ייִּ ֤ �גַּ �יִּ וגַּ

ק׃ חָֽ צדְּ יו ייִּ ֥ י אָביִּ ים לֵאלֹהֵ֖ בָחיִּ֔ זדְּ

Yisrael journeyed with all that he

possessed, and he came to Beer Sheva.

He offered sacrifices [there] to the God

of his father Yitzchok.

ח בגַּ ע וּדדְּ אֵר שָׁבגַּ בדְּ אֲתָא ליִּ י לֵהּ וגַּ כָל �יִּ רָאֵל ודְּ �דְּ ל ייִּ טגַּ וּנדְּ

חָק צדְּ י ייִּ אֲבוּהיִּ ין לֵאלָהָא דדְּ חיִּ בדְּ �יִּ

Rashi

בארה שבע. כמו לבאר שבע ה"א בסוף תיבה, במקום למ"ד בתחלתה:

לאלהי אביו יצחק. חייב אדם בכבוד אביו יותר מבכבוד זקנו לפיכך תלה ביצחק ולא באברהם:

ב2 עֲקֹ֣ ר יגַּ אמבֶּ ֖�ֹ לָה וגַּ ידְּ �גַּ֔ ת הגַּ אֹ֣ רדְּ מגַּ רָאֵל֙ �דְּ �דְּ ייִּ ים ׀ לדְּ ֤ ר אֱלֹהיִּ אמבֶּ ֨�ֹ וגַּ

י׃ ניִּ ֽ�ֵ ר היִּ אמבֶּ ֖�ֹ ב וגַּ עֲקֹ֑ ׀ יגַּ

Elohim said to Yisrael in a night vision,

and He said, Yaakov, Yaakov. And he

said, Here I am.

עֲקֹב עֲקֹב יגַּ ר יגַּ אֲמגַּ יָא וגַּ לֵילדְּ וֵי דדְּ זדְּ חבֶּ רָאֵל �דְּ �דְּ ייִּ יָ לדְּ ר ידְּ אֲמגַּ וגַּ

ר הָא אֲנָא אֲמגַּ וגַּ

Rashi

יעקב יעקב. לשון חבה:

חמישי
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ה3 דָ֣ ירָא֙ מֵרדְּ ל־�יִּ יךָ אגַּ ֑ י אָביִּ ל אֱלֹהֵ֣ י הָאֵ֖ ֥ ר אָנֹכיִּ אמבֶּ ֕�ֹ וגַּ

ם׃ ךָ֥ שָֽׁ ימדְּ ֽ ג֥וֹי ָ�ד֖וֹל אֲ�יִּ י־לדְּ ֽ מָה �יִּ ידְּ ֔ רגַּ צדְּ מיִּ

He said I am the Almighty, God of your

father. Do not be afraid to do down to

Egypt, for there I will make you into a

great nation.

ת מֵיחגַּ �דְּ ל מיִּ חגַּ דדְּ אָבוּךְ לָא תיִּ ר אֲנָא אֵל אֱלָהָא דדְּ אֲמגַּ וגַּ

מָּן ָ�ךְ �גַּ י אֲשֵׁוּיִּ �יִּ ם סגַּ עגַּ ם אֲרֵי לדְּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ לדְּ

Rashi

אל תירא מרדה מצרימה. לפי שהיה מצר על שנזקק לצאת לחוצה לארץ:

ף4 יוֹסֵ֕ ם־עָלֹ֑ה ודְּ ךָ֣ גגַּ לדְּ עגַּ ֽ י אגַּ ֖ אָנֹכיִּ מָה ודְּ ידְּ ֔ רגַּ צדְּ ךָ֙ מיִּ מּדְּ ד עיִּ י אֵרֵ֤ אָנֹכיִּ֗

יךָ׃ ֽ ל־עֵינבֶּ ית יָד֖וֹ עגַּ ֥ יָשׁיִּ

I will go down with you to Egypt, and I

will also surely bring you up again.

Yoseif shall place his hand upon your

eyes.

ָ�קָא ף אגַּ ָ�ךְ אגַּ ֵ�קיִּ אֲנָא אגַּ ם וגַּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ מָּךְ לדְּ אֲנָא אֵחוֹת עיִּ

ל עֵינָיךְ י עגַּ דוֹהיִּ וֵּי ידְּ שׁגַּ יוֹסֵף ידְּ ודְּ

Rashi

ואנכי אעלך. הבטיחו להיות נקבר בארץ:

ב5 עֲקֹ֣ ת־יגַּ ל אבֶּ רָאֵ֜ �דְּ י־ייִּ נֵֽ א֨וּ בדְּ �דְּ �יִּ ע וגַּ בגַּ ר שָׁ֑ אֵ֣ �דְּ ב מיִּ עֲקֹ֖ ָ�֥֖קָם יגַּ וגַּ

ת־ אבֶּ ם ודְּ יהבֶּ֗ אֲביִּ
children
ָ�ם֙ ם ָ�עֲגָל֕וֹתטגַּ שֵׁיהבֶּ֔ ת־נדְּ אבֶּ  ודְּ

את אֹתֽוֹ׃ ה לֵָ�֥ עֹ֖ רדְּ ח �גַּ ֥ ר־שָׁלגַּ אֲשׁבֶּ

Yaakov rose up from Beer Sheva. The

sons of Yisrael transported their father

Yaakov, their children, their wives in

the wagons that Pharaoh had sent to

carry him.

עֲקֹב רָאֵל יָת יגַּ �דְּ נֵי ייִּ טָלוּ בדְּ ע וּנדְּ שָׁבגַּ אֵרָא דדְּ �דְּ עֲקֹב מיִּ קָם יגַּ ודְּ

ח לגַּ י שׁדְּ ָ�א �יִּ לדְּ עֲגגַּ שֵׁיהוֹן �גַּ יָת נדְּ הוֹן ודְּ לדְּ פדְּ יָת טגַּ אֲבוּהוֹן ודְּ

ל יָתֵהּ �גַּ מיִּ עֹה לדְּ רדְּ �גַּ

בראשית 46
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ת־6 אבֶּ ם ודְּ נֵיהבֶּ֗ קדְּ ת־מיִּ ח֣וּ אבֶּ קדְּ �יִּ וגַּ
property
כוּשָׁם֙ ר רדְּ ֤  אֲשׁבֶּ

to lay up
שׁוּ֙ כדְּ רָֽ

ֽ�וֹ׃ ע֥וֹ איִּ רדְּ כָל־זגַּ ב ודְּ עֲקֹ֖ מָה יגַּ ידְּ רָ֑ צדְּ אוּ מיִּ ָ�בֹ֖ ן וגַּ עגַּ נגַּ֔ ץ �דְּ רבֶּ ֣ אבֶּ �דְּ

They took their livestock and their

possessions that they had acquired in

the land of Canaan, and they came to

Egypt; Yaakov and all his descendants

with him.

ן עגַּ נגַּ כדְּ עָא �יִּ רדְּ אגַּ נוֹ �דְּ י קדְּ הוֹן �יִּ יָנדְּ נדְּ יָת קיִּ בָרוּ יָת ֵ�יתֵיהוֹן ודְּ וּדדְּ

מֵּהּ י עיִּ נוֹהיִּ כָל �דְּ עֲקֹב ודְּ ם יגַּ רָייִּ צדְּ מיִּ אֲתוֹ לדְּ וגַּ

Rashi

אשר רכשו בארץ כנען. אבל מה שרכש בפדן ארם נתן הכל לעשו, בשביל חלקו במערת המכפלה, אמר, נכסי חוצה לארץ

י, העמיד לו צבורין של זהב ושל כסף כמין כרי, ואמר לו טול את אלו: י ליִּ יתיִּ אינן כדאי לי, וזהו אֲשֲׁר ָ�ריִּ

יא7 ֥ ע֑וֹ הֵביִּ רדְּ כָל־זגַּ יו ודְּ נ֥וֹת ָ�נָ֖ יו וּבדְּ נֹתָ֛ ֔�וֹ �דְּ נֵ֤י בָנָיו֙ איִּ יו וּבדְּ ָ�נָ֞

מָה׃ )ס( ידְּ רָֽ צדְּ ֖�וֹ מיִּ איִּ

His sons and grandsons were with him.

His daughters and his granddaughters,

and all his descendants he brought with

him to Egypt.

עֵהּ רדְּ כָל זגַּ י ודְּ נוֹהיִּ ת �דְּ נגַּ נָתֵהּ וּבדְּ מֵּהּ �דְּ י עיִּ נוֹהיִּ נֵי בדְּ י וּבדְּ נוֹהיִּ �דְּ

ם רָייִּ צדְּ מיִּ מֵּהּ לדְּ י עיִּ תיִּ ידְּ אגַּ

Rashi

ובנות בניו. סרח בת אשר ויוכבד בת לוי:

יו8 ב וּבָנָ֑ עֲקֹ֣ מָה יגַּ ידְּ ֖ רגַּ צדְּ ים מיִּ ֥ ָ�איִּ ל הגַּ רָאֵ֛ �דְּ י־ייִּ נֵֽ מ֧וֹת �דְּ ה שׁדְּ �בֶּ אֵ֨ ודְּ

ן׃ אוּבֵֽ ב רדְּ עֲקֹ֖ ר יגַּ כֹ֥ �דְּ

These are the names of the sons of

Yisrael who were coming to Egypt,

Yaakov and his sons. The firstborn of

Yaakov was Reuvein.

י נוֹהיִּ עֲקֹב וּבדְּ ם יגַּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ �וּ לדְּ עגַּ רָאֵל �דְּ �דְּ נֵי ייִּ ת �דְּ מָהגַּ ֵ�ין שׁדְּ איִּ ודְּ

אוּבֵן עֲקֹב רדְּ יגַּ רָא דדְּ �וּכדְּ

Rashi

הבאים מצרימה. על שם השעה קורא להם הכתוב באים, ואין לתמוה על אשר לא כתב אשר באו:

י׃9 ֽ מיִּ רדְּ כגַּ ר֥וֹן ודְּ צדְּ חבֶּ ֖�וּא ודְּ ן חֲנ֥וֹךְ וּפגַּ אוּבֵ֑ י רדְּ נֵ֖ ,The sons of Reuvein [were]: Chanochוּבדְּ

Phallu, Chetzron and Carmi.

י מיִּ רדְּ כגַּ רֹן ודְּ צדְּ חבֶּ �וּא ודְּ אוּבֵן חֲנוֹךְ וּפגַּ נֵי רדְּ וּבדְּ
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שָׁא֖וּל10 ר ודְּ חגַּ צֹ֑ ין ודְּ ֣ יָכיִּ ד ודְּ הגַּ אֹ֖ ין ודְּ ֛ יָמיִּ ל ודְּ מוּאֵ֧ ע֗וֹן ידְּ מדְּ נֵ֣י שׁיִּ וּבדְּ

ית׃ ֽ עֲניִּ נגַּ �דְּ ֽ ן־הגַּ �בֶּ

The sons, of Shimon [were]: Yemueil,

Yamin, Ohad, Yachin, Tzochar and

Shaul, the son of the Canaanite woman.

ר שָׁאוּל �גַּ ר ודְּ צֹחגַּ ין ודְּ יָכיִּ ד ודְּ אֹהגַּ ין ודְּ יָמיִּ מוּאֵל ודְּ עוֹן ידְּ מדְּ נֵי שׁיִּ וּבדְּ

עֲנֵיתָא נגַּ �דְּ

Rashi

בן הכנענית. בן דינה שנבעלה לכנעני. כשהרגו את שכם, לא היתה דינה רוצה לצאת עד שנשבע לה שמעון שישאנה )ב"ר

פ, יא(:

י׃11 ֽ רָריִּ ת וּמדְּ הָ֖ שׁ֕וֹן קדְּ י ֵ�רדְּ ֑ י לֵויִּ נֵ֖ ,The sons of Leivi [were] Gershonוּבדְּ

Kehas and Merari.

י רָריִּ הָת וּמדְּ שׁוֹן קדְּ י ֵ�רדְּ נֵי לֵויִּ וּבדְּ

אוֹנָן12֙ ר ודְּ מָת עֵ֤ ֨�ָ ח וגַּ ֖רגַּ ץ וָזָ֑ רבֶּ ֣ ה וָפבֶּ שֵׁלָ֖ ֖ן ודְּ אוֹנָ֛ ר ודְּ ה עֵ֧ הוּדָ֗ נֵ֣י ידְּ וּבדְּ

חָמֽוּל׃ ר֥וֹן ודְּ צדְּ ץ חבֶּ רבֶּ ֖ נֵי־פבֶּ י֥וּ בדְּ הדְּ �יִּ ן וגַּ עגַּ נגַּ֔ ץ �דְּ רבֶּ ֣ אבֶּ �דְּ

The sons of Yehudah [were]: Eir, Onan,

Sheiloh, Peretz and Zorach. Eir and

Onan died in the land of Canaan. The

sons of Peretz were Chetzron and

Chamul.

אוֹנָן ית עֵר ודְּ ח וּמיִּ ץ וָזָרגַּ רבֶּ שֵׁלָה וָפבֶּ אוֹנָן ודְּ הוּדָה עֵר ודְּ נֵי ידְּ וּבדְּ

חָמוּל רֹן ודְּ צדְּ ץ חבֶּ רבֶּ נֵי פבֶּ הֲווֹ בדְּ ן וגַּ עגַּ נגַּ כדְּ עָא �יִּ רדְּ אגַּ �דְּ

רֽוֹן׃13 מדְּ שׁיִּ י֥וֹב ודְּ ה ודְּ ֖ ע וּפֻוָּ ר �וֹלָ֥ ָ�שכָ֑ י ייִּ נֵ֖ ,The sons of Yissachar [were]: Tolahוּבדְּ

Phuvah, Yov and Shimron.

רוֹן מדְּ שׁיִּ יוֹב ודְּ ָ�שכָר �וֹלָע וּפֻוָּה ודְּ נֵי ייִּ וּבדְּ

ל׃14 אֵֽ לדְּ חדְּ יגַּ אֵל֖וֹן ודְּ ד ודְּ רבֶּ ֥ ן סבֶּ בוּלֻ֑ י זדְּ נֵ֖ ,The sons of Zevulun [were]: Seredוּבדְּ

Eilon and Yachle’eil.

אֵל לדְּ חדְּ יגַּ אֵלוֹן ודְּ ד ודְּ רבֶּ בֻלוּן סבֶּ נֵי זדְּ וּבדְּ
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ת15 אֵ֖ ם ודְּ ן אֲרָ֔ ֣ �גַּ פגַּ עֲקֹב֙ �דְּ יגַּ ה לדְּ דָ֤ לדְּ ר יָֽ ה אֲשׁבֶּ֨ נֵ֣י לֵאָ֗ ה ׀ �דְּ �בֶּ אֵ֣

שָׁלֹֽשׁ׃ ים ודְּ ֥ לֹשׁיִּ יו שׁדְּ נוֹתָ֖ יו וּבדְּ שׁ ָ�נָ֛ ֧פבֶּ ֑�וֹ ָ�ל־נבֶּ ינָ֣ה ביִּ �יִּ

These are the sons of Leah that she bore

to Yaakov in Padan Aram, along with

his daughter Deenah. All the souls of

his sons and daughters were thirty-

three.

ינָה יָת �יִּ ן אֲרָם ודְּ �גַּ פגַּ עֲקֹב �דְּ יגַּ ת לדְּ ידגַּ יליִּ נֵי לֵאָה �יִּ ֵ�ין �דְּ איִּ

לָת ין וּתדְּ לָתיִּ נָתֵהּ �דְּ י וּבדְּ נוֹהיִּ שׁ �דְּ פבֶּ ֵ�הּ ָ�ל נבֶּ רגַּ בדְּ

Rashi

אלה בני לאה ואת דינה בתו. הזכרים תלה בלאה והנקבות תלה ביעקב, ללמדך, אשה מזרעת תחלה יולדת זכר, איש מזריע

תחלה יולדת נקבה:

דָה אֹתָהּ שלשים ושלש. ובפרטן אי אתה מוצא אלא ל"ב, אלא זו יוכבד שנולדה בין החומות בכניסתן לעיר, שנאמר אֲשֲׁר יָלדְּ

ם, לידתה במצרים ואין הורתה במצרים: רָייִּ צדְּ מיִּ י �דְּ לֵויִּ לדְּ

י׃16 ֽ אֵליִּ רדְּ אגַּ י ודְּ ֖ אֲרוֹדיִּ ֽ י וגַּ ֥ ן עֵריִּ ֑�ֹ צדְּ אבֶּ י ודְּ ֣ י שׁוּניִּ ֖ �יִּ חגַּ י֥וֹן ודְּ פדְּ ד ציִּ נֵ֣י גָ֔ ,The sons of Gad [were]: Tzifyon, Chagiוּבדְּ

Shuni, Etzbon, Eiri, Arodi, and Areili.

י אֵליִּ רדְּ אגַּ י ודְּ אֲרוֹדיִּ י וגַּ �וֹן עֵריִּ צדְּ אבֶּ י ודְּ י שׁוּניִּ �יִּ חגַּ יוֹן ודְּ פדְּ נֵי גָד ציִּ וּבדְּ

ם17 ח אֲחֹתָ֑ רגַּ ֣ �בֶּ ה ודְּ יעָ֖ ריִּ י וּבדְּ ֥ ויִּ שׁדְּ ייִּ ה ודְּ ֛ וָ שׁדְּ ייִּ ה ודְּ נָ֧ מדְּ ר ייִּ נֵ֣י אָשֵׁ֗ וּבדְּ

ל׃ יאֵֽ �יִּ לדְּ ר וּמגַּ בבֶּ ֖ ה חבֶּ יעָ֔ ריִּ נֵ֣י בדְּ וּבדְּ

The sons of Asher [were]: Yimnah,

Yishvah, Yishvi, and Beriah, and their

sister, Serach. The sons of Beriah [were]:

Chever and Malki’eil.

הוֹן תדְּ ח אֲחגַּ רגַּ �בֶּ יעָה ודְּ ריִּ י וּבדְּ ויִּ שׁדְּ ייִּ וָה ודְּ שׁדְּ ייִּ נָה ודְּ מדְּ נֵי אָשֵׁר ייִּ וּבדְּ

יאֵל �יִּ לדְּ ר וּמגַּ בבֶּ יעָה חבֶּ ריִּ נֵי בדְּ וּבדְּ

ד18 לבֶּ ֤�ֵ ֑�וֹ וגַּ ה ביִּ לֵאָ֣ ן לדְּ ן לָבָ֖ ֥ ר־נָתגַּ ה אֲשׁבֶּ ֔�ָ לדְּ נֵ֣י זיִּ ה �דְּ �בֶּ אֵ֚

שׁ׃ פבֶּ ה נָֽ רֵ֖ �דְּ שׁ עבֶּ ב שֵׁ֥ עֲקֹ֔ יגַּ ה֙ לדְּ �בֶּ ת־אֵ֙ אבֶּ

These are the sons of Zilpah, whom

Lavan gave to his daughter, Leah. She

bore these to Yaakov, sixteen souls.

ת יָת ידגַּ יליִּ ֵ�הּ ויִּ רגַּ לֵאָה בדְּ ב לָבָן לדְּ הגַּ י ידְּ ָ�ה דיִּ לדְּ נֵי זיִּ ֵ�ין �דְּ איִּ

שָׁא פדְּ רֵי נגַּ �דְּ ית עבֶּ עֲקֹב שׁיִּ יגַּ ֵ�ין לדְּ איִּ
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ן׃19 ֽ יָמיִּ נדְּ ף וּביִּ ב יוֹסֵ֖ עֲקֹ֔ ֽ ת יגַּ שׁבֶּ נֵ֤י רָחֵל֙ אֵ֣ �The sons of Rochel, Yaakov’s wifeדְּ

[were]: Yoseif and Binyomin.

ן יָמיִּ נדְּ עֲקֹב יוֹסֵף וּביִּ ת יגַּ �גַּ נֵי רָחֵל איִּ �דְּ

Rashi

בני רחל אשת יעקב. ובכולן לא נאמר בהן אשת, אלא שהיתה עיקרו של בית.

ת20 נגַּ֔ סדְּ דָה־�וֹ֙ אָֽ לדְּ ר יָֽ ֤ ם֒ אֲשׁבֶּ ייִּ רגַּ צדְּ ץ מיִּ רבֶּ ֣ אבֶּ יוֹסֵף֮ �דְּ ד לדְּ וָּלֵ֣ �יִּ וגַּ

ם׃ ייִּ רָֽ פדְּ ת־אבֶּ אבֶּ ה ודְּ ֖ �בֶּ נגַּ ת־מדְּ ן אבֶּ ן אֹ֑ ע ֹ�הֵ֣ רגַּ ֖ י פבֶּ ת־֥�וֹטיִּ �גַּ

In the land of Egypt, [sons] were born

to Yoseif, which were born to him by

Osnas, daughter of Poti Phera, priest of

On; [they were] Menasheh and

Ephraim.

ת נגַּ ת לֵהּ אָסדְּ ידגַּ יליִּ ם �יִּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ עָא דדְּ רדְּ אגַּ יוֹסֵף �דְּ ידוּ לדְּ ליִּ ידְּ תדְּ איִּ ודְּ

ם רָייִּ פדְּ יָת אבֶּ ה ודְּ �בֶּ נגַּ אוֹן יָת מדְּ ָ�א דדְּ ע רגַּ רגַּ י פבֶּ ת �וֹטיִּ �גַּ

אש21ׁ י וָרֹ֑ ֣ ן אֵחיִּ עֲמָ֖ נגַּ א ודְּ ל ֵ�רָ֥ ֔�ֵ שׁדְּ אגַּ ר֙ ודְּ כבֶּ ֙ ע וָבבֶּ לגַּ ֤ ן �בֶּ יָמיִּ֗ נדְּ נֵ֣י ביִּ וּבדְּ

׃ �דְּ רדְּ ים וָאָֽ ֖ חֻ�יִּ ים ודְּ ֥ מֻ�יִּ

The sons of Binyomin [were]: Bela,

Becher, Ashbeil, Geiroh, Naamon, Eichi,

Rosh, Muppim, Chuppim and Ard.

י וָרֹאשׁ עֲמָן אֵחיִּ נגַּ ֵ�ל ֵ�רָא ודְּ שׁדְּ אגַּ ר ודְּ כבֶּ ע וָבבֶּ לגַּ ן �בֶּ יָמיִּ נדְּ נֵי ביִּ וּבדְּ

�דְּ ים וָאָרדְּ חֻ�יִּ ים ודְּ מֻ�יִּ

ה22 ָ�עָ֥ רדְּ שׁ אגַּ פבֶּ ֖ ב ָ�ל־נבֶּ עֲקֹ֑ יגַּ ד לדְּ ֖ ר יֻ�גַּ ֥ ל אֲשׁבֶּ נֵ֣י רָחֵ֔ ה �דְּ �בֶּ אֵ֚

ר׃ עָָ�ֽ

These are the sons of Rochel that she

bore to Yaakov. All the souls were

fourteen.

ָ�עָה רדְּ שָׁא אגַּ פדְּ עֲקֹב ָ�ל נגַּ יגַּ ידוּ לדְּ ליִּ ידְּ תדְּ איִּ נֵי רָחֵל �דְּ ֵ�ין �דְּ איִּ

עֲָ�ר

ים׃23 ֽ ן חֻשׁיִּ נֵי־דָ֖ .The sons of Don [were] Chushimוּבדְּ

ים נֵי דָן חֻשׁיִּ וּבדְּ

ם׃24 ֽ�ֵ שׁיִּ ר ודְּ יֵ֥צבֶּ י ודְּ ֖ גוּניִּ ל ודְּ אֵ֥ צדְּ חדְּ י יגַּ ֑ ָ�ליִּ פדְּ י נגַּ נֵ֖ ,The sons of Naftali were: Yachtze’eilוּבדְּ

Guni, Yeitzer and Shileim.

ֵ�ם שׁיִּ ר ודְּ יֵצבֶּ י ודְּ גוּניִּ אֵל ודְּ צדְּ חדְּ י יגַּ ָ�ליִּ פדְּ נֵי נגַּ וּבדְּ
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ד25 לבֶּ ֧�ֵ ֑�וֹ וגַּ ל �יִּ רָחֵ֣ ן לדְּ ן לָבָ֖ ֥ ר־נָתגַּ ה אֲשׁבֶּ הָ֔ לדְּ נֵ֣י ביִּ ה �דְּ �בֶּ אֵ֚

ה׃ עָֽ בדְּ שׁ שׁיִּ ֥פבֶּ ב ָ�ל־נבֶּ עֲקֹ֖ יגַּ ה לדְּ �בֶּ ת־אֵ֛ אבֶּ

These are the sons of Bilhah whom

Lavan gave to his daughter Rochel. She

bore these to Yaakov, seven souls in all.

ת יָת ידגַּ יליִּ ֵ�הּ ויִּ רגַּ רָחֵל �דְּ ב לָבָן לדְּ יהגַּ הָה �יִּ לדְּ נֵי ביִּ ֵ�ין �דְּ איִּ

עָא בדְּ שָׁא שׁיִּ פדְּ עֲקֹב ָ�ל נגַּ יגַּ ֵ�ין לדְּ איִּ

ד26 ֖ בגַּ �דְּ רֵכ֔וֹ מיִּ י ידְּ אֵ֣ מָה֙ יֹצדְּ ידְּ ֙ רגַּ צדְּ ב מיִּ עֲקֹ֤ יגַּ ה לדְּ ָ�אָ֨ שׁ הגַּ פבֶּ �בֶּ ָ�ל־הגַּ֠

שׁ׃ ים וָשֵֽׁ ֥ �יִּ שׁ שׁיִּ פבֶּ ֖ ב ָ�ל־נבֶּ עֲקֹ֑ נֵי־יגַּ י בדְּ שֵׁ֣ נדְּ

All the souls coming with Yaakov to

Egypt, who came out of his loins, not

counting the wives of Yaakov’s sons, all

the souls totaled sixty-six.

שֵׁי �דְּ ר מיִּ ֵ�הּ �גַּ רדְּ קֵי יגַּ ם נָפדְּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ עֲקֹב לדְּ יגַּ ָ�א לדְּ עגַּ שָׁא �דְּ פדְּ ָ�ל נגַּ

ית שׁיִּ ין ודְּ �יִּ שָׁתָא שׁיִּ פדְּ עֲקֹב ָ�ל נגַּ נֵי יגַּ בדְּ

Rashi

יא בָאָה ב היִּ רבֶּ כל הנפש הבאה ליעקב. שיצאו מארץ כנען לבא למצרים, ואין הבאה זו לשון עבר, אלא לשון הווה, כמו ָ�עבֶּ

צֹאן, לפיכך טעמו למטה באל"ף, לפי שכשיצאו לבוא מארץ כנען, לא היו אלא ם הגַּ �וֹ ָ�אָה עיִּ ֵ�ה רָחֵל �יִּ היִּ )אסתר ב, יד(, וכמו ודְּ

ששים ושש, והשני, כל הנפש לבית יעקב הבאה מצרימה שבעים, הוא לשון עבר, לפיכך טעמו למעלה בבי"ת, לפי שמשבאו

שם היו שבעים, שמצאו שם יוסף ושני בניו, ונתוספה להם יוכבד בין החומות. )ועיין בביאור לתרגום יונתן ומשם תמצא לרוות

צמאונך ברש"י(. ולדברי האומר תאומות נולדו עם השבטים, צריכים אנו לומר שמתו לפני ירידתן למצרים, שהרי לא נמנו

שׁוֹת ֵ�יתוֹ לשון רבים, לפי שהיו עובדין פדְּ כאן. מצאתי בויקרא רבה )ד, ו( עשו שש נפשות היו לו, והכתוב קורא אותן נגַּ

לאלהות הרבה. יעקב שבעים היו לו, והכתוב קורא אותן נפש, לפי שהיו עובדים לאל אחד:

ש27ׁ ֧פבֶּ �בֶּ ם ָ�ל־הגַּ ֖ייִּ נָ֑ שׁ שׁדְּ ֣פבֶּ ם נבֶּ ייִּ ֖ רגַּ צדְּ מיִּ ד־ל֥וֹ בדְּ ר־יֻ�גַּ ף אֲשׁבֶּ י יוֹסֵ֛ נֵ֥ וּבדְּ

ים׃ )פ( ֽ עיִּ בדְּ מָה שׁיִּ ידְּ ֖ רגַּ צדְּ אָה מיִּ ֥�ָ ב הגַּ עֲקֹ֛ ית־יגַּ בֵֽ לדְּ

The sons of Yoseif who were born to

him in Egypt were [another] two souls.

All the souls of the house of Yaakov

that came to Egypt were seventy.

רֵין ָ�ל שָׁתָא תדְּ פדְּ ם נגַּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ ידוּ לֵהּ �דְּ ליִּ ידְּ תדְּ י איִּ נֵי יוֹסֵף �יִּ וּבדְּ

ין עיִּ בדְּ ם שׁיִּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ �וּ לדְּ עגַּ עֲקֹב �דְּ בֵית יגַּ שָׁתָא לדְּ פדְּ נגַּ
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שישי

נָה28 שׁדְּ יו ֹ�֑ פָנָ֖ ת לדְּ הוֹרֹ֥ ף לדְּ ל־יוֹסֵ֔ פָנָיו֙ אבֶּ ח לדְּ ֤ ה שָׁלגַּ הוּדָ֞ ת־ידְּ אבֶּ ודְּ

ן׃ שׁבֶּ צָה ֹ�ֽ רדְּ ֥ אוּ אגַּ ָ�בֹ֖ וגַּ

He [Yaakov] sent Yehudah ahead of him

to Yoseif, so that he might direct him to

Goshen. They then came to the land of

Goshen.

י ָ�אָה קֳדָמוֹהיִּ פגַּ ת יוֹסֵף לדְּ וגַּ י לדְּ ח קֳדָמוֹהיִּ לגַּ הוּדָה שׁדְּ יָת ידְּ ודְּ

ן גשׁבֶּ עָא דדְּ רדְּ אגַּ אֲתוֹ לדְּ ן וגַּ גשׁבֶּ לדְּ

Rashi

להורות לפניו. כתרגומו, לפנות לו מקום ולהורות היאך יתיישב בה:

לפניו. קודם שיגיע לשם. ומדרש אגדה להורות לפניו, לתקן לו בית תלמוד שמשם תצא הוראה:

נָה29 שׁדְּ יו ֹ�֑ ֖ ל אָביִּ רָאֵ֥ �דְּ את־ייִּ ֽ רגַּ קדְּ ל ליִּ ֛עגַּ �גַּ ֔�וֹ וגַּ בדְּ �גַּ רדְּ ר יוֹסֵף֙ מבֶּ סֹ֤ אדְּ �בֶּ וגַּ

ל־ ֹ�ל֙ עגַּ �יִּ יו וגַּ א אֵלָ֗ ֵ�רָ֣ וגַּ

the back of
the neck
יו וָּארָ֔ יו עֽוֹד׃צגַּ וָּארָ֖ ל־צגַּ �דְּ עגַּ ֵ�֥בדְּ  וגַּ

Yoseif harnessed his chariot, and went

up to greet his father, Yisrael in Goshen.

[When] he appeared before him, he fell

on his neck, and wept on his neck for a

long time.

י רָאֵל אֲבוּהיִּ �דְּ ָ�מוּת ייִּ קגַּ לֵיק לדְּ י וּסדְּ �וֹהיִּ תיִּ ֵ�יס יוֹסֵף רדְּ טגַּ ודְּ

ארֵהּ ודְּ ל צגַּ כָא עגַּ ארֵהּ וּבדְּ ודְּ ל צגַּ ל עגַּ פגַּ י לֵהּ וּנדְּ ליִּ �דְּ תדְּ איִּ ן ודְּ גשׁבֶּ לדְּ

עוֹד

Rashi

ויאסר יוסף מרכבתו. הוא עצמו אסר את הסוסים למרכבה, להזדרז לכבוד אביו:

וירא אליו. יוסף נראה אל אביו:

ים עוֹד )איוב לד, כג(, לשון רבוי הוא, אינו שם עליו עילות ישׁ יָ�יִּ ל איִּ י לֹא עגַּ ויבך על צואריו עוד. לשון הרבות בכיה, וכן �יִּ

נוספות על חטאיו, אף כאן הרבה והוסיף בבכי יותר על הרגיל, אבל יעקב לא נפל על צוארי יוסף ולא נשקו, ואמרו רבותינו,

שהיה קורא את שמע:

שישי
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י30 ֣ אוֹתיִּ חֲרֵי֙ רדְּ ם אגַּ עגַּ ֑�ָ ף אָמ֣וּתָה הגַּ ל־יוֹסֵ֖ ל אבֶּ רָאֵ֛ �דְּ ר ייִּ אמבֶּ ֧�ֹ וגַּ

י׃ ךָ֖ חָֽ י עוֹדדְּ ֥ יךָ �יִּ ת־ָ�נבֶּ֔ אבֶּ

Yisrael said to Yoseif, Now I can die;

after I have seen your face that you are

alive.

נָא הָדָא מדְּ ית זיִּ �וּ אֲנָא מָאיִּ יוֹסֵף איִּ רָאֵל לדְּ �דְּ ר ייִּ אֲמגַּ וגַּ

�דְּ ן אגַּ עגַּ ד �דְּ פָיךְ אֲרֵי עגַּ י יָת אגַּ חֲזֵיתיִּ ר �גַּ חֵם אֲנָא ָ�תגַּ נגַּ מדְּ

ָ�ם קגַּ

Rashi

אמותה הפעם. פשוטו כתרגומו. ומדרשו, סבור הייתי למות שתי מיתות. בעולם הזה ולעולם הבא, שנסתלקה ממני שכינה,

והייתי אומר שיתבעני הקב"ה מיתתך, עכשיו שעודך חי, לא אמות אלא פעם אחת:

ידָה31 ֣ �יִּ אגַּ ה ודְּ ֖ עֱלבֶּ יו אבֶּ ית אָביִּ֔ ל־ֵ�֣ אבֶּ חָיו֙ ודְּ ל־אבֶּ ף אבֶּ ר יוֹסֵ֤ אמבֶּ ֨�ֹ וגַּ

ן עגַּ ֖ נגַּ ץ־�דְּ רבֶּ ֽ אבֶּ ר �דְּ ֥ י אֲשׁבֶּ ֛ י וּבֵית־אָביִּ ֧ חגַּ יו אגַּ ה אֵלָ֔ רָ֣ מדְּ אֹֽ ה ודְּ עֹ֑ רדְּ פגַּ לדְּ

י׃ אוּ אֵלָֽ ֥�ָ

Yoseif said to his brothers and to his

father’s household, I will go up and tell

Pharaoh. I will say to him, My brothers

and my father’s household, who were in

the land of Canaan, have come to me.

עֹה רדְּ פגַּ וֵּי לדְּ אֵחגַּ ק ודְּ �גַּ י אבֶּ בֵית אֲבוּהיִּ י וּלדְּ אֲחוֹהיִּ ר יוֹסֵף לגַּ אֲמגַּ וגַּ

י וָתיִּ �וּ לדְּ ן עגַּ עגַּ נגַּ כדְּ עָא �יִּ רדְּ אגַּ י בדְּ ָ�א �יִּ י וּבֵית אגַּ חגַּ ר לֵהּ אגַּ אֵימגַּ ודְּ

Rashi

ואמרה אליו אחי וגו'. ועוד אומר לו והאנשים רועי צאן וגו':

ם32 קָרָ֛ ם וּבדְּ צֹאנָ֧ ה הָי֑וּ ודְּ ֖ נבֶּ קדְּ י מיִּ שֵׁ֥ נדְּ י־אגַּ ֽ אן �יִּ עֵי צֹ֔ ים֙ רֹ֣ הָאֲנָשׁיִּ ודְּ

יאוּ׃ ֽ ם הֵביִּ ֖ ר לָהבֶּ ֥ כָל־אֲשׁבֶּ ודְּ

The men are shepherds, for they are

owners of livestock. Their sheep, their

cattle, and all their possessions, they

have brought [with them.]

הוֹן עָנדְּ רֵי מָרֵי ֵ�יתֵי הֲווֹ ודְּ ָ�א רָעֵי עָנָא אֲרֵי ֻ�בדְּ רגַּ ֻ�בדְּ ודְּ

יאוּ תיִּ ידְּ הוֹן אגַּ י לדְּ כָל �יִּ הוֹן ודְּ תוֹרדְּ ודְּ

ם׃33 ֽ עֲֵ�יכבֶּ ה־מּגַּ ר מגַּ ֖ אָמגַּ ה ודְּ עֹ֑ רדְּ ם �גַּ ֖ א לָכבֶּ רָ֥ קדְּ י־ייִּ ֽ ה �יִּ הָיָ֕ ,And when Pharaoh calls you, and saysודְּ

What is your occupation,

ר מָה עוֹבָדֵיכוֹן יֵימגַּ עֹה ודְּ רדְּ כוֹן �גַּ רֵי לדְּ קדְּ יהֵי אֲרֵי ייִּ ויִּ

שישי
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יךָ֙ 34 ֙ ה הָי֤וּ עֲבָדבֶּ נבֶּ֜ קדְּ י מיִּ שֵׁ֨ נדְּ ם אגַּ �בֶּ֗ רדְּ אֲמגַּ וגַּ

was
awakened
ינוּ עוּרֵ֣ �דְּ ָ�המיִּ ד־עגַּ֔ עגַּ  ודְּ

ינוּ  ם־אֲבֹתֵ֑ נוּ �גַּ חדְּ ֖ ם־אֲנגַּ �גַּ
properly
עֲב֗וּר ן�גַּ שׁבֶּ ץ ֹ�֔ רבֶּ ֣ אבֶּ בוּ֙ �דְּ  ֵ�שׁדְּ

אן׃ עֵה צֹֽ ם ָ�ל־רֹ֥ ייִּ ֖ רגַּ צדְּ ת מיִּ ֥ י־תוֹעֲבגַּ ֽ �יִּ

You should say, Your servants have

been livestock owners from our youth

until now, we and our fathers; so that

you will be able to settle in the land of

Goshen, since every shepherd is

abhorrent to Egypt.

ן עגַּ ד �דְּ עגַּ ָ�יךְ מֵעוּלֵמָנָא ודְּ בדְּ רֵי מָרֵי ֵ�יתֵי הֲווֹ עגַּ רוּן ֻ�בדְּ תֵימדְּ ודְּ

עָא רדְּ אגַּ בוּן �דְּ י תֵיתדְּ יל �יִּ דיִּ הָתָנָא �דְּ בדְּ ף אגַּ נָא אגַּ חדְּ ף אֲנגַּ אגַּ

רָאֵי ָ�ל רָעֵי עָנָא צדְּ ין מיִּ חֲקיִּ רגַּ ן אֲרֵי מדְּ גשׁבֶּ דדְּ

Rashi

בעבור תשבו בארץ גשן. והיא צריכה לכם, שהיא ארץ מרעה, וכשתאמרו לו שאין אתם בקיאין במלאכה אחרת, ירחיקכם

מעליו ויושיבכם שם:

כי תועבת מצרים כל רעה צאן. לפי שהם להם אלהות:

47בראשית 

צֹאנָ֤ם1 י ודְּ חגַּ֜ אגַּ י ודְּ ֨ ר אָביִּ אמבֶּ ֗�ֹ עֹה֒ וגַּ רדְּ פגַּ ֵ�֣ד לדְּ �גַּ א יוֹסֵף֮ וגַּ ָ�בֹ֣ וגַּ

ץ רבֶּ ֥ אבֶּ ם �דְּ ֖�ָ היִּ ן ודְּ עגַּ נָ֑ ץ �דְּ רבֶּ ֣ אוּ מֵאבֶּ ם ָ�֖ ר לָהבֶּ֔ ֣ כָל־אֲשׁבֶּ קָרָם֙ ודְּ וּבדְּ

ן׃ שׁבֶּ ֽ�ֹ

Yoseif came and told Pharaoh, and he

said, My father, and my brothers, their

sheep, their cattle, and all their

possessions, have come from the land of

Canaan, and they are now in the land of

Goshen.

הוֹן עָנדְּ י ודְּ חגַּ אגַּ ָ�א ודְּ ר אגַּ אֲמגַּ עֹה וגַּ רדְּ פגַּ י לדְּ וּיִּ חגַּ אֲתָא יוֹסֵף ודְּ וגַּ

�וּן הָא איִּ ן ודְּ נָעגַּ כדְּ עָא �יִּ רדְּ הוֹן אֲתוֹ מֵאגַּ י לדְּ כָל �יִּ הוֹן ודְּ תוֹרדְּ ודְּ

ן גשׁבֶּ עָא דדְּ רדְּ אגַּ �דְּ
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ים 2 ֑ ה אֲנָשׁיִּ ֣�ָ ח חֲמיִּ ֖ יו לָבְּקגַּ חָ֔ ה אבֶּ צֵ֣ קדְּ וּמיִּ

to place
permanently

ם גֵ֖ �יִּ �גַּ יוגַּ נֵ֥ פדְּ  ליִּ

ה׃ עֹֽ רדְּ פגַּ

From among his brothers, he took five

men, and he presented them to

Pharaoh.

�וּן קֳדָם אֲקֵימיִּ ין וגַּ ריִּ שָׁא ֻ�בדְּ מדְּ ר חגַּ בגַּ י �דְּ ן אֲחוֹהיִּ ת מיִּ צגַּ קדְּ וּמיִּ

עֹה רדְּ �גַּ

Rashi

ומקצה אחיו. מן הפחותים שבהם לגבורה, שאין נראים גבורים, שאם יראה אותם גבורים, יעשה אותם אנשי מלחמתו. ואלה

יהוּדָה זֹאת ליִּ הם, ראובן, שמעון, לוי, יששכר, ובנימין, אותן שלא כפל משה שמותם כשברכן, אבל שמות הגבורים כפל. ודְּ

ר דָן, וכן לזבולון, וכן לאשר. זהו לשון בראשית דָן אָמגַּ י, וּלדְּ ָ�ליִּ פדְּ ר נגַּ י אָמגַּ ָ�ליִּ פדְּ נגַּ יב ָ�ד, וּלדְּ חיִּ רדְּ ר ָ�רוּךְ מגַּ גָד אָמגַּ הוּדָה, וּלדְּ ע ה' קוֹל ידְּ מגַּ שׁדְּ

רבה )צה, ד( שהיא אגדת ארץ ישראל, אבל בגמרא בבלית שלנו מצינו, שאותן שכפל משה שמותן הם החלשים, ואותן

הביא לפני פרעה, ויהודה שהוכפל שמו, לא הוכפל משום חלשות, אלא טעם יש בדבר, כדאיתא בבא קמא )צב.(. ובברייתא

דספרי שנינו בוזאת הברכה כמו בגמרא שלנו:

ה3 עֹ֗ רדְּ ל־�גַּ ר֣וּ אבֶּ ֹ�אמדְּ ם וגַּ ֑ עֲֵ�יכבֶּ ה־מּגַּ יו מגַּ חָ֖ ל־אבֶּ ה אבֶּ עֹ֛ רדְּ ר �גַּ אמבֶּ ֧�ֹ וגַּ

ינוּ׃ ם־אֲבוֹתֵֽ נוּ �גַּ חדְּ ֖ ם־אֲנגַּ יךָ �גַּ ֔ ה צֹאן֙ עֲבָדבֶּ רֹעֵ֥

Pharaoh said to his brothers, What is

your occupation? They said to Pharaoh,

Your servants are shepherds, we and

our fathers.

עֹה רָעֵי רדְּ פגַּ אֲמָרוּ לדְּ י מָה עוֹבָדֵיכוֹן וגַּ אֲחוֹהיִּ עֹה לגַּ רדְּ ר �גַּ אֲמגַּ וגַּ

ף אֲבָהָתָנָא נָא אגַּ חדְּ ף אֲנגַּ ָ�יךְ אגַּ בדְּ עָנָא עגַּ

ין 4 י־אֵ֣ ץ֮ ָ�אנוּ֒ �יִּ ה לָג֣וּר ָ�אָרבֶּ עֹ֗ רדְּ ל־�גַּ ר֣וּ אבֶּ ֹ�אמדְּ וגַּ
pasture
ה עבֶּ֗ רדְּ מיִּ

ה ֛�ָ עגַּ ן ודְּ עגַּ נָ֑ ץ �דְּ רבֶּ ֣ אבֶּ ב �דְּ ד הָרָעָ֖ י־כָבֵ֥ ֽ יךָ �יִּ ֔ עֲבָדבֶּ ר לגַּ ֣ �אֹן֙ אֲשׁבֶּ לגַּ

ן׃ שׁבֶּ ץ ֹ�ֽ רבֶּ ֥ אבֶּ יךָ �דְּ ֖ א עֲבָדבֶּ בוּ־נָ֥ יֵֽשׁדְּ

They said to Pharaoh, We have come to

live in the land temporarily, since there

is no pasture for your servant’s flocks,

because the famine is severe in the land

of Canaan. Now then, please let your

servants settle in the land of Goshen.

עָא אֲתֵינָא אֲרֵי לֵית רדְּ אגַּ �וֹתָבָא בדְּ איִּ עֹה לדְּ רדְּ ת �גַּ וגַּ אֲמָרוּ לדְּ וגַּ

עָא רדְּ אגַּ נָא �דְּ פדְּ יף �גַּ �יִּ ָ�יךְ אֲרֵי תגַּ בדְּ עגַּ י לדְּ עָנָא �יִּ עֲיָא לדְּ רגַּ

ן גשׁבֶּ עָא דדְּ רדְּ אגַּ ָ�יךְ �דְּ בדְּ ן עגַּ עגַּ בוּן �דְּ ן יֵתדְּ עגַּ ן וּכדְּ נָעגַּ כדְּ �יִּ
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יךָ׃5 ֽ אוּ אֵלבֶּ יךָ ָ�֥ ֖ חבֶּ אגַּ יךָ ודְּ ֥ ר אָביִּ ף לֵאמֹ֑ ל־יוֹסֵ֖ ה אבֶּ עֹ֔ רדְּ ר �גַּ אמבֶּ ֣�ֹ Pharaoh said to Yoseif, Your father andוגַּ

your brothers have come to you.

וָתָךְ חָיךְ אֲתוֹ לדְּ אגַּ מֵימָר אֲבוּךְ ודְּ יוֹסֵף לדְּ עֹה לדְּ רדְּ ר �גַּ אֲמגַּ וגַּ

וא 6 ֣יךָ היִּ֔ פָנבֶּ ם֙ לדְּ ייִּ ֙ רגַּ צדְּ ץ מיִּ רבֶּ ֤ אבֶּ
the best
ב ֣ מֵיטגַּ ב�דְּ ץ הוֹשֵׁ֥ רבֶּ  הָאָ֔

�ָ עדְּ ֗ ם־יָדגַּ איִּ ן ודְּ שׁבֶּ ץ ֹ�֔ רבֶּ ֣ אבֶּ בוּ֙ �דְּ יךָ יֵשׁדְּ ֑ חבֶּ ת־אגַּ אבֶּ יךָ ודְּ ֖ ת־אָביִּ אבֶּ

י׃ ֽ ר־ליִּ ל־אֲשׁבֶּ ה עגַּ ֖ נבֶּ קדְּ י מיִּ ם ָ�רֵ֥ ֛�ָ מדְּ �גַּ ל ודְּ ייִּ שֵׁי־חגַּ֔ נדְּ שׁ־ָ�ם֙ אגַּ יבֶּ ודְּ

The land of Egypt is before you. In the

best of the land, settle your father and

your brothers. Let them settle in the

land of Goshen. If you know of capable

men among them, appoint them

livestock officers over my [herds.]

עָא אוֹתֵיב יָת רדְּ אגַּ יר �דְּ �יִּ שׁגַּ דדְּ יא �יִּ ם קֳדָמָךְ היִּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ עָא דדְּ רדְּ אגַּ

ית איִּ �דְּ ודְּ עדְּ ם יָדגַּ איִּ ן ודְּ גשׁבֶּ עָא דדְּ רדְּ אגַּ בוּן �דְּ חָיךְ יֵתדְּ יָת אגַּ אֲבוּךְ ודְּ

י י ליִּ ל �יִּ ָ�נֵי גֵיתֵי עגַּ נוּן רגַּ �יִּ מגַּ חֵילָא וּתדְּ ין �דְּ ריִּ הוֹן ֻ�בדְּ �דְּ

Rashi

אנשי חיל. בקיאין באומנתן לרעות צאן:

על אשר לי. על צאן שלי:

ך7ְ רבֶּ בָ֥ ידְּ ה וגַּ עֹ֑ רדְּ נֵ֣י פגַּ פדְּ הוּ ליִּ דֵ֖ עֲמיִּ ֽ �גַּ יו וגַּ ב אָביִּ֔ עֲקֹ֣ ֽ ת־יגַּ א יוֹסֵף֙ אבֶּ ָ�בֵ֤ וגַּ

ה׃ עֹֽ רדְּ ת־�גַּ ב אבֶּ עֲקֹ֖ יגַּ

Yoseif [then] brought in Yaakov, his

father, and presented him to Pharaoh;

and Yaakov blessed Pharaoh.

עֹה רדְּ ֵ�הּ קֳדָם �גַּ ימיִּ אֲקיִּ י וגַּ עֲקֹב אֲבוּהיִּ י יוֹסֵף יָת יגַּ תיִּ ידְּ אגַּ ודְּ

עֹה רדְּ עֲקֹב יָת �גַּ יךְ יגַּ ריִּ וּבדְּ

Rashi

ויברך יעקב. היא שאילת שלום, כדרך כל הנראים לפני המלכים לפרקים שלודי"ר בלע"ז:

ֽיךָ׃8 �בֶּ י חגַּ נֵ֥ י שׁדְּ מֵ֖ ה ידְּ מָּ֕ ב �גַּ עֲקֹ֑ ל־יגַּ ֽ ה אבֶּ עֹ֖ רדְּ ר �גַּ אמבֶּ ֥�ֹ Pharaoh said to Yaakov, How many areוגַּ

the years of your life?

ָ�יךְ נֵי חגַּ מָּה יוֹמֵי שׁדְּ עֲקֹב �גַּ יגַּ עֹה �דְּ רדְּ ר �גַּ אֲמגַּ וגַּ
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נֵ֣י 9 מֵי֙ שׁדְּ ה ידְּ עֹ֔ רדְּ ל־�גַּ עֲקֹב֙ אבֶּ ר יגַּ אמבֶּ ֤�ֹ וגַּ

a
temporary

abode
י ֔ גוּרגַּ יםמדְּ ֥ לֹשׁיִּ  שׁדְּ

א  לֹ֣ י ודְּ �גַּ֔ נֵ֣י חגַּ מֵי֙ שׁדְּ ים הָיוּ֙ ידְּ רָעיִּ֗ ט ודְּ ֣ עגַּ ת שָׁנָ֑ה מדְּ ֖ אגַּ וּמדְּ

to reach
יגוּ �יִּ֗ ם׃היִּ ֽ גוּרֵיהבֶּ י מדְּ ימֵ֖ י �יִּ ֵ�י֣ אֲבֹתגַּ֔ נֵי֙ חגַּ מֵי֙ שׁדְּ ת־ידְּ  אבֶּ

Yaakov said to Pharaoh, The years of

my temporary residence are one

hundred and thirty years. Few and

troublesome have been the days of my

life. I have not attained the years of my

father’s lives, in the days of their

temporary residence.

ין לָתיִּ אָה וּתדְּ י מדְּ נֵי תוֹתָבוּתגַּ עֹה יוֹמֵי שׁדְּ רדְּ פגַּ עֲקֹב לדְּ ר יגַּ אֲמגַּ וגַּ

יקוּ יָת �יִּ דדְּ לָא אגַּ י ודְּ �גַּ נֵי חגַּ ין הֲווֹ יוֹמֵי שׁדְּ ישׁיִּ ין וּביִּ עֵיריִּ ין זדְּ ניִּ שׁדְּ

הוֹן יוֹמֵי �וֹתָבוּתדְּ י �דְּ ֵ�י אֲבָהָתגַּ נֵי חגַּ יוֹמֵי שׁדְּ

Rashi

שני מגורי. ימי גרותי, כל ימי הייתי גר בארץ:

ולא השיגו. בטובה:

ה׃10 עֹֽ רדְּ י פגַּ נֵ֥ פדְּ �יִּ א מיִּ ֵ�צֵ֖ ה וגַּ עֹ֑ רדְּ ת־�גַּ ב אבֶּ עֲקֹ֖ ךְ יגַּ רבֶּ בָ֥ ידְּ Yaakov blessed Pharaoh, and leftוגַּ

Pharaoh’s presence.

עֹה רדְּ ן קֳדָם �גַּ ק מיִּ פגַּ עֹה וּנדְּ רדְּ עֲקֹב יָת �גַּ יךְ יגַּ וּבָריִּ

Rashi

ויברך יעקב. כדרך כל הנפטרים מלפני שרים, מברכים אותם ונוטלים רשות. ומה ברכה ברכו, שיעלה נילוס לרגליו, לפי שאין

ארץ מצרים שותה מי גשמים, אלא נילוס עולה ומשקה, ומברכתו של יעקב ואילך, היה פרעה בא אל נילוס, והוא עולה

לקראתו ומשקה את הארץ )תנחומא ישן נשא כו(:
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שביעי

ם אֲחָֻ�ה11֙ ֤ ן לָהבֶּ ֨�ֵ �יִּ חָיו֒ וגַּ ת־אבֶּ אבֶּ יו ודְּ ֣ ת־אָביִּ ב יוֹסֵף֮ אבֶּ �וֹשֵׁ֣ וגַּ

ם  ייִּ ֔ רגַּ צדְּ ץ מיִּ רבֶּ ֣ אבֶּ �דְּ
the best
ב ֥ מֵיטגַּ ר�דְּ ֖ אֲשׁבֶּ ס �גַּ סֵ֑ מדְּ עדְּ ץ רגַּ רבֶּ ֣ אבֶּ ץ �דְּ רבֶּ  הָאָ֖

ה׃ עֹֽ רדְּ ה פגַּ ֥ וָּ ציִּ

Yoseif settled his father and his

brothers, and gave them a possession in

the land of Egypt, in the best part of the

land, in the land of Ramseis, as Pharaoh

had ordered.

חֲסָנָא הוֹן אגַּ ב לדְּ יהגַּ י ויִּ יָת אֲחוֹהיִּ י ודְּ אוֹתֵיב יוֹסֵף יָת אֲבוּהיִּ ודְּ

סֵס מדְּ עדְּ רגַּ עָא דדְּ רדְּ אגַּ עָא �דְּ רדְּ אגַּ יר �דְּ �יִּ שׁגַּ דדְּ ם �יִּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ עָא דדְּ רדְּ אגַּ �דְּ

עֹה רדְּ ֵ�יד פגַּ י פגַּ מָא דיִּ �דְּ

Rashi

רעמסס. מארץ גושן היא:

יו12 ֑ ית אָביִּ ת ָ�ל־ֵ�֣ אֵ֖ יו ודְּ חָ֔ ת־אבֶּ אבֶּ יו ודְּ ֣ ת־אָביִּ ל יוֹסֵף֙ אבֶּ ֤�ֵ לדְּ כגַּ ידְּ וגַּ

י  ֥ פיִּ ם לדְּ חבֶּ ֖ לבֶּ
children
ף ֽ�ָ ׃הגַּ

Yoseif provided his father, his brothers,

and all his father’s household with

bread according to [the needs of] the

children.

י יָת ָ�ל ֵ�ית אֲבוּהיִּ י ודְּ יָת אֲחוֹהיִּ י ודְּ זָן יוֹסֵף יָת אֲבוּהיִּ ודְּ

לָא פדְּ פוּם טגַּ מָא לדְּ חדְּ לגַּ

Rashi

לפי הטף. לפי הצריך לכל בני ביתם:

ד 13 אֹ֑ ב מדְּ ד הָרָעָ֖ י־כָבֵ֥ ֽ ץ �יִּ רבֶּ כָל־הָאָ֔ ם אֵין֙ �דְּ חבֶּ ֤ לבֶּ ודְּ
to be rabid

הּ לגַּ ֜�ֵ וגַּ

ב׃ י הָרָעָֽ נֵ֖ �דְּ ן מיִּ עגַּ נגַּ֔ ץ �דְּ רבֶּ ֣ אבֶּ ם֙ ודְּ ייִּ ֙ רגַּ צדְּ ץ מיִּ רבֶּ ֤ אבֶּ

There was no bread in all the land, for

the famine was very severe. The land of

Egypt, and Canaan were worn out

because of the famine.

חֲדָא נָא לגַּ פדְּ יף �גַּ �יִּ עָא אֲרֵי תגַּ רדְּ כָל אגַּ חֲמָא לֵית �דְּ לגַּ ודְּ

ן עגַּ נגַּ כדְּ עָא �יִּ רדְּ אגַּ מָּא דדְּ עגַּ ם ודְּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ עָא דדְּ רדְּ אגַּ מָּא דדְּ הֵי עגַּ לדְּ �גַּ שׁדְּ איִּ ודְּ

נָא פדְּ ן קֳדָם �גַּ מיִּ

Rashi

שביעי

targum.page/parasha/vayigash 28



ולחם אין בכל הארץ. חוזר לענין הראשון, לתחלת שני הרעב:

ים )משלי כו, יח(: �יִּ ה זיִּ ֹ�רבֶּ לֵהּגַּ הגַּ הדְּ לגַּ תדְּ מיִּ ותלה. כמו ותלאה, לשון עיפות כתרגומו, ודומה לו �דְּ

14

properly
ט ֣�ֵ לגַּ ידְּ ם֙וגַּ ייִּ ֙ רגַּ צדְּ ץ־מיִּ רבֶּ ֽ אבֶּ א בדְּ צָ֤ מדְּ �יִּ ף֙ הגַּ סבֶּ ֙ �בֶּ ת־ָ�ל־הגַּ ף אבֶּ  יוֹסֵ֗

ף א יוֹסֵ֛ ָ�בֵ֥ ים וגַּ ֑ ריִּ ם שֹׁבדְּ ר־הֵ֣ ר אֲשׁבֶּ בבֶּ ֖ �בֶּ ן �גַּ עגַּ נגַּ֔ ץ �דְּ רבֶּ ֣ אבֶּ וּבדְּ

ה׃ עֹֽ רדְּ יתָה פגַּ ף ֵ�֥ סבֶּ ֖ �בֶּ ת־הגַּ אבֶּ

Yoseif gathered up all the money that

was to be found in the land of Egypt,

and in the land of Canaan, through the

purchases they made. Yoseif brought

the money to the house of Pharaoh.

ם ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ עָא דדְּ רדְּ אגַּ ח �דְּ כגַּ �דְּ שׁדְּ איִּ ָ�א �דְּ סדְּ יט יוֹסֵף יָת ָ�ל �גַּ �יִּ לגַּ ודְּ

י יוֹסֵף יָת תיִּ ידְּ אגַּ ין ודְּ ניִּ �וּן זָבדְּ י איִּ יבוּרָא �יִּ עיִּ ן �דְּ עגַּ נגַּ כדְּ עָא �יִּ רדְּ אגַּ וּבדְּ

עֹה רדְּ בֵית �גַּ ָ�א לדְּ סדְּ �גַּ

Rashi

בשבר אשר הם שוברים. נותנין לו את הכסף:

ָ�בֹאו15ּ֩ ן֒ וגַּ עגַּ נגַּ ץ �דְּ רבֶּ ֣ ם֮ וּמֵאבֶּ ייִּ רגַּ צדְּ ץ מיִּ רבֶּ ֣ ף מֵאבֶּ סבֶּ �בֶּ֗ ם הגַּ ֣�ֹ �יִּ וגַּ

מָּה נָמ֖וּת לָ֥ ם ודְּ חבֶּ נוּ לבֶּ֔ בָה־ָ�֣ ף לֵאמֹר֙ הָֽ ל־יוֹסֵ֤ ם אבֶּ ייִּ ֨ רגַּ צדְּ כָל־מיִּ

ף׃ סבֶּ ס ָ�ֽ י אָפֵ֖ ֥ ךָ �יִּ ֑ �בֶּ גדְּ נבֶּ

When the money was used up in the

land of Egypt, and in the land of

Canaan, all [the people of] Egypt came

to Yoseif, saying, Give us bread; why

should we die in your presence, [just]

because there is no money?

אֲתוֹ ן וגַּ עגַּ נגַּ כדְּ עָא �יִּ רדְּ ם וּמֵאגַּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ עָא דדְּ רדְּ פָא מֵאגַּ סדְּ ים �גַּ ליִּ וּשׁדְּ

מָה חֲמָא וּלדְּ ב לָנָא לגַּ ר הגַּ מֵימגַּ ת יוֹסֵף לדְּ וגַּ רָאֵי לדְּ צדְּ ָ�ל מיִּ

ָ�א סדְּ ים �גַּ ליִּ לָךְ אֲרֵי שׁדְּ בדְּ קיִּ מוּת לדְּ נדְּ

Rashi

אפס. כתרגומו שלים:

ם16 ֑ נֵיכבֶּ קדְּ מיִּ ם �דְּ ֖ ה לָכבֶּ נָ֥ �דְּ אבֶּ ם ודְּ נֵיכבֶּ֔ קדְּ ר יוֹסֵף֙ הָב֣וּ מיִּ אמבֶּ ֤�ֹ וגַּ

ף׃ סבֶּ ס ָ�ֽ ם־אָפֵ֖ איִּ

Yoseif said, Bring your livestock, and I

will give you [food] [in exchange] for

your livestock if there is no more

money.

ים ליִּ ם שׁדְּ ֵ�יתֵיכוֹן איִּ כוֹן �דְּ ֵ�ן לדְּ אבֶּ ר יוֹסֵף הָבוּ ֵ�יתֵיכוֹן ודְּ אֲמגַּ וגַּ

ָ�א סדְּ �גַּ
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ם17 חבֶּ ף לבֶּ֜ ם֩ יוֹסֵ֨ ן לָהבֶּ ֣�ֵ �יִּ ל־יוֹסֵף֒ וגַּ ם֮ אבֶּ נֵיהבֶּ קדְּ ת־מיִּ יאוּ אבֶּ ֣ ָ�ביִּ וגַּ

ים  ֑ חֲמֹריִּ ר וּבגַּ ָ�בְּקָ֖ נֵ֥ה הגַּ קדְּ מיִּ אן וּבדְּ ֹ֛� נֵ֥ה הגַּ קדְּ מיִּ ים וּבדְּ �וּסיִּ֗ �גַּ

properly
ם הֲלֵ֤ נגַּ ידְּ וא׃וגַּ ֽ היִּ ה הגַּ ָ�נָ֖ ם �גַּ נֵהבֶּ֔ קדְּ כָל־מיִּ ם֙ �דְּ ח֙בֶּ �בֶּ  �גַּ

They brought their livestock to Yoseif,

and Yoseif gave them bread [in

exchange] for their horses, their flocks

of sheep, their herds of cattle and their

donkeys. He tended them with bread in

exchange for all their livestock, in that

year.

מָא חדְּ הוֹן יוֹסֵף לגַּ ב לדְּ יהגַּ ת יוֹסֵף ויִּ וגַּ �וּ יָת ֵ�יתֵיהוֹן לדְּ תיִּ ידְּ אגַּ ודְּ

�וּן זָניִּ ין ודְּ חֲמָריִּ ין וּבגַּ גֵיתֵי תוֹריִּ גֵיתֵי עָנָא וּבדְּ וָתָא וּבדְּ סוּסדְּ �דְּ

יא היִּ ָ�א הגַּ שׁגַּ כָל ֵ�יתֵיהוֹן �דְּ חֲמָא �דְּ לגַּ �דְּ

Rashi

י )תהלים כג, ג(: הֲלֵניִּ נגַּ נֻחוֹת ידְּ ל מֵי מדְּ הֵל לָהּ )ישעיה נא, יח(, עגַּ נגַּ וינהלם. כמו וינהגם, ודומה לו אֵין מדְּ

רו18ּ אמדְּ ֤�ֹ ית וגַּ ֵ�ניִּ֗ ָ�נָ֣ה הגַּ יו �גַּ אוּ אֵלָ֜ ָ�בֹ֨ וא֒ וגַּ היִּ ָ�נָ֣ה הגַּ ֹ�ם֮ הגַּ �יִּ וגַּ

א־ לוֹ֙ לֹֽ
to secrete
ד חֵ֣ כגַּ נֵ֥הנדְּ קדְּ ף וּמיִּ סבֶּ �בֶּ֔ ם הגַּ ֣ ם־�גַּ י איִּ י �יִּ֚ אֲדֹניִּ֔  מֵֽ

ם־ י איִּ ֥ �יִּ לדְּ י �יִּ נֵ֣י אֲדֹניִּ֔ פדְּ ר֙ ליִּ אגַּ שׁדְּ א ניִּ י לֹ֤ ֑ ל־אֲדֹניִּ ה אבֶּ הֵמָ֖ �דְּ הגַּ

body
נוּ ָ�תֵ֖ ויִּ נוּ׃�דְּ מָתֵֽ דדְּ אגַּ  ודְּ

That year came to an end. They came to

him in the second year, and they said to

him, We are holding nothing back from

my master, for the money is used up,

and the herds of cattle belong to my

master. There is nothing left before my

master except our bodies and our land.

אֲמָרוּ יֵתָא וגַּ נדְּ ָ�א תיִּ שׁגַּ וָתֵהּ �דְּ אֲתוֹ לדְּ יא וגַּ היִּ ָ�א הגַּ ת שׁגַּ ימגַּ ליִּ וּשׁדְּ

ֵ�יתֵי ָ�א ודְּ סדְּ ים �גַּ ליִּ ָ�הֵין שׁדְּ י אבֶּ �וֹניִּ ן ריִּ ֵ�י מיִּ כגַּ לֵהּ לָא נדְּ

ָ�הֵין י אבֶּ �וֹניִּ ר קֳדָם ריִּ ָ�אגַּ שׁדְּ י לָא איִּ �וֹניִּ ת ריִּ וגַּ ירָא לדְּ עיִּ בדְּ

עָנָא רדְּ אגַּ יָתָנָא ודְּ ויִּ �דְּ

Rashi

בשנה השנית. שנית לשני הרעב:

כי אם תם הכסף וגו'. כי אשר תם הכסף והמקנה, ובא הכל אל יד אדוני:

בלתי אם גויתנו. כמו אם לא גויתנו )וה"ג רא"ם וכן בדפוס ישן ועיין בג"א מישב גירסא שניה(:
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נו19ּ ה־אֹתָ֥ נֵֽ נוּ קדְּ מָתֵ֔ דדְּ ם אגַּ ֣ נוּ֙ �גַּ חדְּ ֙ ם־אֲנגַּ יךָ �גַּ עֵינבֶּ֗ מָּה נָמ֣וּת לדְּ לָ֧

ים ֣ נוּ֙ עֲבָדיִּ מָתֵ֙ דדְּ אגַּ נוּ ודְּ ֤חדְּ ה אֲנגַּ יבֶּ֞ הדְּ ֽ ניִּ ם ודְּ חבֶּ ֑�ָ נוּ �גַּ מָתֵ֖ דדְּ ת־אגַּ אבֶּ ודְּ

א  ה לֹ֥ הָאֲדָמָ֖ א נָמ֔וּת ודְּ לֹ֣ ה֙ ודְּ יבֶּ חדְּ ֽ ניִּ ע ודְּ רגַּ ן־זבֶּ֗ תבֶּ ה ודְּ עֹ֔ רדְּ פגַּ לדְּ

to lie waste
ם ׃תֵשָֽׁ

Why should we die before your eyes,

both we and our land? Buy us and our

land [in exchange] for bread. We and

our land will become slaves to Pharaoh.

Give us seed grain, let us live and not

die, and let the land not become

desolate.

נֵי יָתָנָא עָתָנָא קדְּ רדְּ ף אגַּ נָא אגַּ חדְּ ף אֲנגַּ עֵינָיךְ אגַּ מוּת לדְּ מָה נדְּ לדְּ

ין �יִּ בדְּ עָתָנָא עגַּ רדְּ אגַּ נָא ודְּ חדְּ הֵי אֲנגַּ מָא וּנדְּ חדְּ לגַּ עָתָנָא �דְּ רדְּ יָת אגַּ ודְּ

עָא לָא רדְּ אגַּ מוּת ודְּ לָא נדְּ נֵיחֵי ודְּ עָא ודְּ רדְּ ר זגַּ ב �גַּ הגַּ עֹה ודְּ רדְּ פגַּ לדְּ

בוּר תדְּ

Rashi

ותן זרע. לזרוע האדמה, ואף על פי שאמר יוסף ועוד חמש שנים אשר אין חריש וקציר, מכיון שבא יעקב למצרים, באה

ברכה לרגליו, והתחילו לזרוע וכלה הרעב, וכן שנינו בתוספתא דסוטה )י, ח(:

לא תשם. לא תהא שממה, לא תבור, לשון שדה בור, שאינו חרוש:

ר֤ו20ּ י־מָכדְּ ֽ ה �יִּ עֹ֔ רדְּ פגַּ ם֙ לדְּ ייִּ ֙ רגַּ צדְּ ת מיִּ ֤ מגַּ דדְּ ת־ָ�ל־אגַּ ף אבֶּ ן יוֹסֵ֜ קבֶּ �יִּ֨ וגַּ

ץ רבֶּ י הָאָ֖ ֥ היִּ �דְּ ב וגַּ ם הָרָעָ֑ ֖ ק עֲלֵהבֶּ ֥ י־חָזגַּ ֽ הוּ �יִּ ישׁ ָ�דֵ֔ ֣ ם֙ איִּ ייִּ ֙ רגַּ צדְּ מיִּ

ה׃ עֹֽ רדְּ פגַּ לדְּ

Yoseif bought all the land of Egypt for

Pharaoh, for every Egyptian sold his

field, because the famine was severe

upon them. Thus the land became

Pharaoh’s [property.]

ינוּ �יִּ עֹה אֲרֵי זגַּ רדְּ פגַּ ם לדְּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ עָא דדְּ רדְּ נָא יוֹסֵף יָת ָ�ל אגַּ וּקדְּ

ת הֲוגַּ נָא וגַּ פדְּ קֵיף עֲלֵיהוֹן �גַּ לֵהּ אֲרֵי תדְּ קדְּ ר חגַּ בגַּ ם �דְּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ

עֹה רדְּ פגַּ עָא לדְּ רדְּ אגַּ

Rashi

ותהי הארץ לפרעה. קנויה לו:
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ם21 ייִּ ֖ רגַּ צדְּ בוּל־מיִּ ה גדְּ צֵ֥ קדְּ ים מיִּ ֑ עָריִּ יר אֹת֖וֹ לבֶּ ֥ עֱביִּ ם הבֶּ ת־הָעָ֔ אבֶּ֨ ודְּ

הוּ׃ ד־קָצֵֽ עגַּ ודְּ

He [Yoseif] then transferred the people

to cities, from one end of the border of

Egypt to the other.

ם ייִּ רגַּ צדְּ חוּם מיִּ יָפֵי �דְּ �דְּ רֵי מיִּ קדְּ רֵי ליִּ �דְּ ֵ�ר יָתֵהּ מיִּ עדְּ מָּא אגַּ יָת עגַּ ודְּ

ד סוֹפֵהּ עגַּ ודְּ

Rashi

ואת העם העביר. יוסף, מעיר לעיר, לזכרון שאין להם עוד חלק בארץ, והושיב של עיר זו בחברתה. ולא הוצרך הכתוב לכתוב

זאת, אלא להודיעך שבחו של יוסף, שנתכוין להסיר חרפה מעל אחיו, שלא יהיו קורין אותם גולים )חולין ס:(:

מקצה גבול מצרים וגו'. כן עשה לכל הערים אשר במלכות מצרים, מקצה גבולה ועד קצה גבולה:

ת22 ים מֵאֵ֣ ֹ�הֲניִּ֜ ק לגַּ י֩ חֹ֨ א קָנָ֑ה �יִּ ים לֹ֣ ֖ ֹ�הֲניִּ ת הגַּ ֥ מגַּ דדְּ ק אגַּ ֛ רגַּ

ן ל־ֵ�֕ ה עגַּ עֹ֔ רדְּ ם֙ �גַּ ן לָהבֶּ ֤ ר נָתגַּ ת־חָֻ�ם֙ אֲשׁבֶּ֨ ל֤וּ אבֶּ כדְּ אָֽ ה ודְּ עֹ֗ רדְּ �גַּ

ם׃ מָתָֽ דדְּ ת־אגַּ ר֖וּ אבֶּ א מָכדְּ לֹ֥

But the land of the priests he did not

buy, because the priests had an

allotment from Pharaoh. They ate the

allotment that Pharaoh gave them, and

therefore they did not sell their land.

ָ�א כֻמָּרגַּ ין אֲרֵי חֳלָקָא לדְּ �יִּ ָ�א לָא זגַּ כֻמָּרגַּ עָא דדְּ רדְּ חוֹד אגַּ לדְּ

עֹה רדְּ הוֹן �גַּ ב לדְּ הגַּ י ידְּ הוֹן �יִּ ין יָת חֳלָקדְּ ליִּ אָכדְּ עֹה ודְּ רדְּ ת �גַּ וגַּ �דְּ מיִּ

עֲהוֹן רדְּ ינוּ יָת אגַּ �יִּ ל ֵ�ן לָא זגַּ עגַּ

Rashi

יָן, ֹ�הֵן אֹן: דדְּ הכהנים. הכומרים, כל לשון כהן, משרת לאלהות הוא, חוץ מאותן שהם לשון גדולה, כמו ֹ�הֵן מיִּ

חוק לכהנים. חק, כך וכך לחם ליום:

֛�וֹם23 ם הגַּ ֥ כבֶּ תדְּ י אבֶּ יתיִּ ם הֵן֩ קָניִּ֨ ל־הָעָ֔ ר יוֹסֵף֙ אבֶּ אמבֶּ ֤�ֹ וגַּ

ה  עֹ֑ רדְּ פגַּ ם לדְּ ֖ כבֶּ תדְּ מגַּ דדְּ ת־אגַּ אבֶּ ודְּ
behold!

א םהֵֽ ֖ �בֶּ עדְּ רגַּ ע וּזדְּ רגַּ ם זבֶּ֔ ֣ ־לָכבֶּ

ה׃ ת־הָאֲדָמָֽ אבֶּ

Yoseif said to the people, Behold, I have

today purchased you and your lands for

Pharaoh. Here is seed, plant [it in] the

soil.

יָת כוֹן יוֹמָא ֵ�ין ודְּ ית יָתדְּ בֵניִּ מָּא הָא זדְּ עגַּ ר יוֹסֵף לדְּ אֲמגַּ וגַּ

עָא רדְּ עוּן יָת אגַּ רדְּ זדְּ תיִּ עָא ודְּ רדְּ ר זגַּ כוֹן �גַּ עֹה הֵא לדְּ רדְּ פגַּ עֲכוֹן לדְּ רדְּ אגַּ

Rashi

י )יחזקאל טז, מג(: �יִּ רֹאשׁ נָתגַּ ֵ�ךְ �דְּ רדְּ י הֵא �גַּ ם אֲניִּ גגַּ הא. כמו הנה, כמו ודְּ

שביעי
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ם 24 ֥ �בֶּ תגַּ ת וּנדְּ בוּאֹ֔ �דְּ הָיָה֙ �גַּ ודְּ
fifth

ית ֖ ישׁיִּ תחֲמיִּ ָ�דֹ֡ ע הגַּ ֣ �גַּ רדְּ אגַּ ה ודְּ עֹ֑ רדְּ פגַּ  לדְּ

ם ֖ בֵָ�יכבֶּ ר �דְּ ֥ אֲשׁבֶּ לגַּ ם ודְּ ֛ כבֶּ לדְּ אָכדְּ ה וּֽלדְּ ֧ ָ�דבֶּ ע הגַּ רגַּ זבֶּ֨ ם֩ לדְּ ה֣ לָכבֶּ יבֶּ הדְּ ייִּ

ם׃ ֽ כבֶּ �דְּ טגַּ ל לדְּ אֱכֹ֥ לבֶּ ודְּ

When it produces you must give a fifth

to Pharaoh. Four parts shall be yours

for seed for your fields and for your

food, and for those of your households,

and for food for your little ones.

עֹה רדְּ פגַּ שָׁא לדְּ מדְּ ן חגַּ ד מיִּ נוּן חגַּ �דְּ תיִּ ָ�א ודְּ לדְּ אָעוֹלֵי עֲלגַּ יהֵי �דְּ ויִּ

כוֹן לדְּ מֵיכגַּ לָא וּלדְּ קדְּ ע חגַּ רגַּ ר זדְּ בגַּ כוֹן לדְּ הֵא לדְּ ין ידְּ ע חֳלָקיִּ �גַּ רדְּ אגַּ ודְּ

כוֹן לדְּ פדְּ טגַּ ל לדְּ מֵיכגַּ שׁ בֵָ�יכוֹן וּלדְּ אֱנגַּ לבֶּ ודְּ

Rashi

לזרע השדה. שבכל שנה:

ולאשר בבתיכם. ולאכול העבדים והשפחות אשר בבתיכם:

טפכם. בנים קטנים:

ים25 ֖ ינוּ עֲבָדיִּ ֥ הָייִּ י ודְּ עֵינֵ֣י אֲדֹניִּ֔ צָא־חֵן֙ �דְּ מדְּ נוּ ניִּ תָ֑ חֱייִּ ר֖וּ הבֶּ ֹ�אמדְּ וגַּ

ה׃ עֹֽ רדְּ פגַּ לדְּ

They said, You have saved our lives.

May we find favor in the eyes of my

master, and we will be slaves to

Pharaoh.

ין �יִּ בדְּ הֵי עגַּ י וּנדְּ �וֹניִּ עֵינֵי ריִּ ין �דְּ חֲמיִּ ח רגַּ �גַּ שׁדְּ ָ�נָא ניִּ מדְּ �יִּ אֲמָרוּ קגַּ וגַּ

עֹה רדְּ פגַּ לדְּ

Rashi

נמצא חן. לעשות לנו זאת כמו שאמרת:

והיינו עבדים לפרעה. להעלות לו המס הזה בכל שנה, לחק שלא יעבור:

ם26 ייִּ ֛ רגַּ צדְּ ת מיִּ ֥ מגַּ דדְּ ל־אגַּ ה עגַּ �בֶּ֜ ֨�וֹם הגַּ ד־הגַּ חֹק֩ עגַּ ף לדְּ הּ יוֹסֵ֡ ם אֹתָ֣ ָ�֣�בֶּ וגַּ

ה תָ֖ א הָידְּ ם לֹ֥ ֔�ָ בגַּ ים֙ לדְּ הֲניִּ ֽ�ֹ ת הגַּ ֤ מגַּ דדְּ ק אגַּ ֞ שׁ רגַּ מבֶּ חֹ֑ ה לגַּ עֹ֖ רדְּ פגַּ לדְּ

ה׃ עֹֽ רדְּ פגַּ לדְּ

Yoseif enacted a statute over the land of

Egypt to this day, that a fifth belongs to

Pharaoh. Except the land of the priests

alone, did not belong to Pharaoh.

עָא רדְּ ל אגַּ ד יוֹמָא הָדֵין עגַּ זֵרָא עגַּ גדְּ הּ יוֹסֵף ליִּ י יָתגַּ וּיִּ שׁגַּ ודְּ

חוֹד עֹה לדְּ רדְּ פגַּ שָׁא לדְּ מדְּ ן חגַּ ד מיִּ ין חגַּ יהוֹן יָהֲביִּ ם �יִּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ דדְּ

עֹה רדְּ פגַּ ת לדְּ חוֹדֵיהוֹן לָא הֲוגַּ לדְּ ָ�א �יִּ כֻמָּרגַּ עָא דדְּ רדְּ אגַּ

שביעי
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ה27ּ ֵ�אָחֲז֣וּ בָ֔ ן וגַּ שׁבֶּ ץ ֹ�֑ רבֶּ ֣ אבֶּ ם �דְּ ייִּ ֖ רגַּ צדְּ ץ מיִּ רבֶּ ֥ אבֶּ ל �דְּ רָאֵ֛ �דְּ ב ייִּ ֵ�֧שׁבֶּ וגַּ

ד׃ אֹֽ ֖�וּ מדְּ רדְּ �יִּ ר֥וּ וגַּ פדְּ �יִּ וגַּ

Yisrael lived in the land of Egypt, in the

land of Goshen. They acquired

property there. They were fruitful and

[their population] increased greatly.

ינוּ חֲסיִּ אגַּ ן ודְּ גשׁבֶּ עָא דדְּ רדְּ אגַּ ם �דְּ ייִּ רגַּ צדְּ מיִּ עָא דדְּ רדְּ אגַּ רָאֵל �דְּ �דְּ יתֵיב ייִּ ויִּ

חֲדָא יאוּ לגַּ גיִּ ישׁוּ וּסדְּ פיִּ הּ וּנדְּ בגַּ

Rashi

וישב ישראל בארץ מצרים. והיכן בארץ גשן, שהיא מארץ מצרים:

ויאחזו בה. לשון אחוזה:

Ezekiel 37:15-28הפטרה — יחזקאל

הפטרה

37יחזקאל 

ר׃15 י לֵאמֹֽ ֥ ה אֵלגַּ ֖ הוָ ר־ידְּ בגַּ י דדְּ ֥ היִּ ידְּ And the word of the LORD came untoוגַּ

me, saying:

ה16 יהוּדָ֔ ֽ ב עָלָיו֙ ליִּ תֹ֤ ד וּכדְּ חָ֔ ץ אבֶּ ךָ֙ עֵ֣ ח־לדְּ ם קגַּ ן־אָדָ֗ ה בבֶּ ֣�ָ אגַּ ודְּ

ת֣וֹב ד וּכדְּ חָ֔ ץ אבֶּ ח֙ עֵ֣ קגַּ יו[ וּלדְּ ל חברו ]חֲבֵרָ֑ רָאֵ֖ �דְּ י ייִּ נֵ֥ בדְּ ליִּ ודְּ

ל חברו רָאֵ֖ �דְּ ית ייִּ כָל־ֵ�֥ ם ודְּ ייִּ ֔ רגַּ פדְּ ץ אבֶּ יוֹסֵף֙ עֵ֣ יו לדְּ עָלָ֗

יו׃[ ]חֲבֵרָֽ

’And thou, son of man, take thee one

stick, and write upon it: For Judah, and

for the children of Israel his

companions; then take another stick,

and write upon it: For Joseph, the stick

of Ephraim, and of all the house of

Israel his companions;

הפטרה
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ים17 ֖ אֲחָדיִּ הָי֥וּ לגַּ ד ודְּ חָ֑ ץ אבֶּ עֵ֣ ךָ֖ לדְּ ד לדְּ חָ֛ ל־אבֶּ ד אבֶּ חָ֧ ם אבֶּ ב אֹתָ֜ ֨ קָרגַּ ודְּ

ךָ׃ ֽ יָדבֶּ �דְּ

and join them for thee one to another

into one stick, that they may become

one in thy hand.

נו18ּ יד לָ֖ ֥ �יִּ ר הֲלֽוֹא־תגַּ ךָ֖ לֵאמֹ֑ מּדְּ י עגַּ נֵ֥ יךָ �דְּ ר֣וּ אֵלבֶּ֔ ר֙ יֹאמדְּ אֲשׁבֶּ ֽ כגַּ ודְּ

ךְ׃ ה ָ�ֽ �בֶּ מָה־אֵ֥

And when the children of thy people

shall speak unto thee, saying: Wilt thou

not tell us what thou meanest by these?

חג19ַּ י לֹקֵ֜ ֵ�ה֩ אֲניִּ֨ ה֒ היִּ הויִּ י ידְּ ר֮ אֲדֹנָ֣ ה־אָמגַּ ם ֹ�ֽ ר אֲלֵהבֶּ֗ ֣�ֵ �גַּ

ל חברו רָאֵ֖ �דְּ י ייִּ טֵ֥ בדְּ שׁיִּ ם ודְּ ייִּ ֔ רגַּ פדְּ ד־אבֶּ יגַּ ר �דְּ ֣ ץ יוֹסֵף֙ אֲשׁבֶּ ת־עֵ֤ אבֶּ

ץ עֵ֣ ם֙ לדְּ יתיִּ עֲ�יִּ ֽ ה וגַּ הוּדָ֗ ץ ידְּ ת־עֵ֣ יו אבֶּ ם עָלָ֜ י֩ אוֹתָ֨ �יִּ נָתגַּ יו[ ודְּ ]חֲבֵרָ֑

י׃ ֽ יָדיִּ ד �דְּ חָ֖ הָי֥וּ אבֶּ ד ודְּ חָ֔ אבֶּ

say into them: Thus saith the Lord

GOD: Behold, I will take the stick of

Joseph, which is in the hand of

Ephraim, and the tribes of Israel his

companions; and I will put them unto

him together with the stick of Judah,

and make them one stick, and they shall

be one in My hand.

ם׃20 ֽ עֵינֵיהבֶּ ךָ֖ לדְּ יָדדְּ ם �דְּ ֛ ב עֲלֵיהבֶּ ֧�ֹ כדְּ ר־�יִּ שׁבֶּ ים אֽ‍ֲ הָי֨וּ הָעֵציִּ֜ And the sticks whereon thou writestודְּ

shall be in thy hand before their eyes.

21֙ חגַּ י לֹקֵ֙ ֤ ה אֲניִּ ֨�ֵ ה֒ היִּ הויִּ י ידְּ ר֮ אֲדֹנָ֣ ה־אָמגַּ ם ֹ�ֽ ר אֲלֵיהבֶּ֗ ֣�ֵ דגַּ ודְּ

י ֤ �יִּ צדְּ �גַּ קיִּ ם ודְּ כוּ־שָׁ֑ לדְּ ר הָֽ ֣ ם אֲשׁבֶּ ֖ �וֹייִּ ין הגַּ ֥�ֵ ל מיִּ רָאֵ֔ �דְּ נֵ֣י ייִּ ת־�דְּ אבֶּ

ם׃ מָתָֽ דדְּ ל־אגַּ ם אבֶּ י אוֹתָ֖ ֥ הֵבֵאתיִּ יב ודְּ ָ�ביִּ֔ אֹתָם֙ מיִּ

And say unto them: Thus saith the Lord

GOD: Behold, I will take the children of

Israel from among the nations, whither

they are gone, and will gather them on

every side, and bring them into their

own land;

ך22ְ לבֶּ ֧ ל וּמבֶּ רָאֵ֔ �דְּ י ייִּ הָרֵ֣ ץ֙ �דְּ רבֶּ ד ָ�אָ֙ חָ֤ ג֨וֹי אבֶּ תָם לדְּ י אֹ֠ יתיִּ ֣ עָ�יִּ ודְּ

נֵ֣י שׁדְּ יוּ־[ עוֹד֙ ליִּ הדְּ ֽ א יהיה־]ייִּ לֹ֤ ךְ ודְּ לבֶּ ֑ מבֶּ ם לדְּ כָֻ�֖ ֥ה לדְּ יבֶּ הדְּ ֽ ד ייִּ חָ֛ אבֶּ

לָכ֖וֹת עֽוֹד׃ מדְּ י מגַּ ֥�ֵ שׁדְּ צוּ ע֛וֹד ליִּ א יֵחָ֥ לֹ֨ ם ודְּ גוֹייִּ֔

and I will make them one nation in the

land, upon the mountains of Israel, and

one king shall be king to them all; and

they shall be no more two nations,

neither shall they be divided into two

kingdoms any more at all;

יחזקאל 37
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א֣וּ ע֗וֹד 23 מּדְּ טגַּ ֽ א ייִּ לֹ֧ ודְּ
pill

ם֙ ֽ�וּלֵיהבֶּ גיִּ �דְּ
disgusting

ם ֣�וּצֵיהבֶּ֔ שׁיִּ םוּבדְּ ֑ עֵיהבֶּ שׁדְּ ל �יִּ כֹ֖  וּבדְּ

ם א֣וּ בָהבֶּ֔ ר חָטדְּ ֣ ם֙ אֲשׁבֶּ תֵיהבֶּ בֹֽ ל מוֹשׁדְּ ֤�ֹ ם מיִּ י אֹתָ֗ ֣ �יִּ עדְּ הוֹשׁגַּ ודְּ

ים׃ ֽ ם לֵאלֹהיִּ ֖ ֥ה לָהבֶּ יבֶּ הדְּ י אבֶּ אֲניִּ֕ ם וגַּ עָ֔ י לדְּ ֣ הָיוּ־ליִּ י אוֹתָם֙ ודְּ ֤ �יִּ רדְּ הגַּ טיִּ ודְּ

neither shall they defile themselves any

more with their idols, nor with their

detestable things, nor with any of their

transgressions; but I will save them out

of all their dwelling-places, wherein

they have sinned, and will cleanse

them; so shall they be My people, and I

will be their God.

ם24 כָֻ�֑ ה֣ לדְּ יבֶּ הדְּ ד ייִּ חָ֖ ה אבֶּ ֥ רוֹעבֶּ ם ודְּ ךְ עֲלֵיהבֶּ֔ לבֶּ ֣ ד֙ מבֶּ י דָויִּ ֤ �יִּ בדְּ עגַּ ודְּ

ם׃ עָ֥�וּ אוֹתָֽ ר֖וּ ודְּ מדְּ שׁדְּ י ייִּ ֥ חֹֻ�תגַּ כוּ ודְּ י יֵלֵ֔ ֣ ָ�טגַּ שׁדְּ מיִּ וּבדְּ

And My servant David shall be king

over them, and they all shall have one

shepherd; they shall also walk in Mine

ordinances, and observe My statutes,

and do them.

ר25 ֥ ב אֲשׁבֶּ עֲקֹ֔ ֽ יגַּ י לדְּ ֣ �יִּ בדְּ עגַּ י֙ לדְּ �יִּ ֙ ר נָתגַּ ֤ ץ אֲשׁבֶּ רבֶּ ל־הָאָ֗ ב֣וּ עגַּ יָשׁדְּ ודְּ

י נֵ֤ ם וּבדְּ נֵיהבֶּ֞ מָּה וּבדְּ יהָ הֵ֠ ב֣וּ עָלבֶּ֡ יָשׁדְּ ם ודְּ ֑ הּ אֲבֽוֹתֵיכבֶּ בוּ־בָ֖ שׁדְּ יָֽ

ם׃ עוֹלָֽ ם לדְּ ֖ יא לָהבֶּ ֥ י נָ�יִּ ֔ �יִּ בדְּ ד עגַּ ֣ דָויִּ ם ודְּ ד־עוֹלָ֔ ם֙ עגַּ נֵיהבֶּ בדְּ

And they shall dwell in the land that I

have given unto Jacob My servant,

wherein your fathers dwelt; and they

shall dwell therein, they, and their

children, and their children’s children,

for ever; and David My servant shall be

their prince for ever.

ם26 ה֣ אוֹתָ֑ יבֶּ הדְּ ם ייִּ ית עוֹלָ֖ ֥ ריִּ ית שָׁל֔וֹם �דְּ ֣ ריִּ ם֙ �דְּ י לָהבֶּ ֤ �יִּ כָרגַּ ודְּ

ם תוֹכָ֖ י �דְּ ֛ ָ�שׁיִּ קדְּ ת־מיִּ י אבֶּ ֧ �יִּ נָתגַּ ם ודְּ י אוֹתָ֔ ֣ ֵ�יתיִּ רדְּ היִּ ים֙ ודְּ �יִּ תגַּ וּנדְּ

ם׃ עוֹלָֽ לדְּ

Moreover I will make a covenant of

peace with them—it shall be an

everlasting covenant with them; and I

will establish them, and multiply them,

and will set My sanctuary in the midst

of them for ever.

מָּה27 הֵ֖ ים ודְּ ֑ אלֹהיִּ ם לֵֽ ֖ י לָהבֶּ יתיִּ ֥ הָייִּ ם ודְּ י֙ עֲלֵיהבֶּ֔ ָ�ניִּ שׁדְּ הָיָ֤ה מיִּ ודְּ

ם׃ עָֽ י לדְּ ֥ יוּ־ליִּ הדְּ ֽ ייִּ

My dwelling-place also shall be over

them; and I will be their God, and they

shall be My people.
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י֧וֹת28 הדְּ ל �יִּ רָאֵ֑ �דְּ ת־ייִּ שׁ אבֶּ ֖�ֵ קגַּ ה מדְּ הוָ֔ י ידְּ ֣ י אֲניִּ ם �יִּ֚ �וֹייִּ֔ עוּ֙ הגַּ ֖דדְּ יָֽ ודְּ

ם׃ )ס( עוֹלָֽ ם לדְּ תוֹכָ֖ י �דְּ ֛ ָ�שׁיִּ קדְּ מיִּ

And the nations shall know that I am

the LORD that sanctify Israel, when My

sanctuary shall be in the midst of them

for ever.’
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